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INTRODUCTION. 


L The Prose Anglo-Saxon Legend of St. Andrew in Mar- 
madonia, is now for the first time printed from a .manuscrip t 
preaeryed in the Library of Qorpus Christ, i-CoUege, j£am- 
Jiridge. The story is the same as that which forms the basis 
of the poetical Legend of St. Andrew of the Codex Vercel- 
lensis 1 . Its origin has been traced to an apocryphal Greek 
narrative, entitled Upal-ei? ’A vSpeov /cal MarOaiov, of which 
two manuscripts exist in the public library at Paris 2 . The 
learned Professor Thilo attributes its authorship to Leucius 
Charinus, a Manichsean writer of very uncertain date, by 
some placed at the end of the second, by others in the sixth 

1 The MS. knoyrn to Anglo-Saxon scholars by this title was discovered 
in 1832 at Vercelli, by Dr. Blum, a German philologist. The poems 
which formed the most valuable part of its contents were printed under 
the superintendence of Mr. Benjamin Thorpe for the Commissioners of 
the Public Records, from a transcript furnished by Dr. Blum. The im- 
pression from some unfortunate circumstance has never seen the light. 
A few copies only got abroad, and from one of these. Dr. Jacob Grimm 
published in 1840, the two principal poems under the title of Andreas und 
Elene, with a valuable preface and notes. The poem of St. Andrew has 
since been published with a literal translation by Mr. Kemble, for the 
iElfric Society. 

2 Numbers 881 and 1556 of the printed Catalogue. See the Preface to 
Grimm's Andreas und Elene, or that to Mr. Kemble's Legend of St. 
Andrew. 
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century 1 . Photius (Bibliotheca, Codex 114) describes a 
work by this author entitled ai tcov ' AttootoXcov it epioSoi, 
containing the travels of the Apostles Peter, John, Andrew, 
Thomas and Paul. The present legend appears to have 
formed a part of this collection. A Greek MS. in the Bod- 
leian library at Oxford, (Cod. Baroccianus 180, pp. 111-114) 
entitled Hpafjeu; t5>v ar/uav ' AttocttoXcdv IT irpov /cal ’AvSpeov* 
contains an account of St. Andrew’s travels in company with 
St* Peter, after leaving the country of the cannibals, and 
would seem to be another of these UepioSoi. The Acts of 
St. Thomas, published by Professor Thilo, belong in all pro- 
bability to the same cycle 3 . 

The prose legend of St. Andrew omits several details which 

1 For an account of Leucius Charinus, who, as if in retribution for the 
fables which he palmed upon the world, has become himself a half-fabulous 
personage, see Cave's Historia Literaria, ad. ann. 180, Jones's Canon of 
the New Testament, Part II, chap. 2 1, and Smith's Dictionary of Greek 
and Roman Biography under Lucius. 

2 For a notice of the contents of this MS., I am indebted to Professor 
Earle of Oriel College, Oxford. It is an imperfect fragment, and appears 
to be written in execrable Greek. It commences by relating how St. 
Andrew upon leaving the city (doubtless that of the Marmadonians) is 
caught up in a bright cloud and borne to a mountain where he finds Peter, 
Matthias, (Matthew ?) and Alexander. (This mountain is evidently that 
mentioned in p. 14 of our legend, whither St. Matthew goes after his 
release from the prison and where he finds St. Peter.) Andrew relates to 
Peter what he has suffered among the anthropophagi. * They go together 
to a city of unbelievers, whom they convert by force of miracles, among 
which one is that of making a camel actually go through a needle's eye, 
which enlarges itself for the occasion to the size of a city gate (t 

3 Acta S. Thomae Apostoli ex codd. Paris, primurn edidit et annota- 
tionibus illustravit J. C. Thilo, 8vo., Lipsiae 1823. ^Elfric mentions that 
this legend had sometime before he wTOte(gefyrn) heen converted into an 
Anglo-Saxon lay (leotJ-wison). A second discovery like that of the Codex 
Vercellensis can hardly be hoped for, and the Lay of St. Thomas is pro- 
bably irrecoverably lost to us. An alliterative semipoetical version of the 
legend was made by ^Elfric, but with the omission of certain incidents 
which were deemed of a heterodox character, and is inserted in the collec- 
tion of homilies made by him for the use of his friend Etheiwerd. Cott. 
MS. Jul. 7, fol. 222. 
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are given at length in the poetical version. The long con- 
versation which takes place between the Saint and the 
heavenly steersman, from 1. 930 to 1. 1634 of the poem 
(Kemble’s edition) is left out, as well as that between St. 
Andrew and his disciples, 1. 1713 to 1. 1802. So also is the 
account of the council held by the Marmadonians and their 
expedient for finding food for the multitude after the escape 
of their prisoners, 1. 2172 to L 2336. On the other hand, a 
few gaps in the narrative are supplied where the Vercelli 
manuscript is imperfect, e.g. after lines 86 and 2047. We 
are also furnished with the exact number of the prisoners 
liberated with St. Matthew, namely, two hundred and forty- 
eight men and forty- nine women ; and these numbers may 
perhaps suggest some mode of correcting the evidently cor- 
rupt passages, 11. 2071 and 2079 1 . In the latter line the 
words anes wana ]>e fiftig (qu. ? anes wana fiftig) are clearly 
put for forty-nine. 

Tfip flnrpns Mft , j S contain ed ft vnlnnip. of-Aiigln-Snvmi 

Ijomilies* marked. S. 8. (198) ; it is the last piece in the book 
and extends from fol. 386 a, to fol. 394 b . It is written in 
a different hand from the greater part of the volume, and has. 
origi nally formed part of some other collection. At the foot 
of the last page the commencement of another legend has 
been erased. Its date may probably be placed about tha end 
of the 10th-century. «No other complete copy is known to 
exist, but a portion of the legend is found in a MS. volume 
of Anglo-Saxon Homilies which is preserved in the library 
at Blickling Hall, Norfolk. For a transcript of this fragmen t 
I am indebted to the kindness o f Mr. Benjamin Thorpe . It 
has proved of service in correcting one or two corrupt pas- 
sages in the Corpus MS. It commences at the word sendon, 
p. 2, 1. 15, and ends with the word araefnan, p. 12, 1. 6. All 
the various readings which can be considered of the smallest 

1 See the facsimile of the page of the MS. which contains these lines at 
the end of Grimm’s Andreas und Elene. 
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importance as illustrating the irregularities of Anglo-Saxon 
spelling are given at the foot of the page, and are distin- 
guished by the letter B. In some cases the Blickling reading 
is adopted in the text and that of the Corpus MS. trans- 
ferred to the margin, with the mark C. The MS. text is 
closely adhered to, both as to spelling and accentuation ; only 
here and there a word in brackets is introduced which seemed 
necessary to complete the sense, and a very few silent cor- 
rections have been made of manifest clerical errors. 

^ ' j, The authors, both of the poetical and the prose version, 
— n mus t hav e used a T.atip jbaastotMp, Greek being unknown 
jjdx h Anglo-Saxon monks of the 10th century, at which 

period it is most probable that these works were produced 1 . 
But it does not appea r that, juiy. juch now exists. The 
legend seems to have been allowed to fall into oblivion, some 
slight traces of it only being preserved in the Apostolic Acts 
of the Pseudo-Abdias, and in the Golden Legend of Jacobus 
de Voragine. 


II. The Legend, at the head of which is placed the name 
of St. Veronica, is in fact made up of two, the latter part of it 
only relating to that Saint, an account of the embassy of one 
Nathan a Jew, to the emperor Tiberius, being prefixed by 
way of introduction. The legend of Veronica in its original 
form, is found in a Latin narrative of great antiquity, en- 
titled ‘Cura sanitatis Tiberii Cesaris Augusti et Damnatio 
Pilati,’ first published by Foggini in his Exercitationes hls- 
torico-criticae de Romano Divi Petri itinere, from a Vatican 
MS. of the 11th century, and subsequently printed from a 
MS. of the 8th century, by J. D. Manso, in his Supplement 
to the Miscellanea Stephani Baluzii, vol. iv. p. 55. To 
whom the authorship of the story belongs, when it was first 

I 1 See Mr. Kemble's Preface to the Legend of St. Andrew, p. xiv. A 
few words of the Latin version have crept by inadvertence into the text of 
the Blickling manuscript, see p. 7« 
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written, and whether in Greek or Latin, it is not easy to dis- 
cover. The chronicler Marianus Scotus, who compiled his 
work about the middle of the 11th century, gives a brief 
summary of the legend, quoting the words of a writer whom 
he calls Methodius. There were several writers of this 
name, the earliest being a bishop of Tyre, who flourished at 
the close of the 3rd century. Another, patriarch of Con- 
stantinople, lived about the beginning of the 9th. The 
Jesuit Henschenius, who has collected most of the passages 
in mediaeval writers relating to the subject, (in the Bollandine 
Acta Sanctorum, 4 Febr., p, 449) takes it for granted that 
the Bishop of Tyre is the author whom Marianus cites, and 
thus endeavours to establish the high antiquity of the legend, 
while he dismisses as altogether unworthy of notice the 
abovementioned Latin narrative, the apocryphal nature of 
which is in truth manifest enough. But a comparison of 
the words cited by Marianus with the opening of the Cura 
Sanitatis Tiberii is sufficient to show that this is the document 
from which he quotes, and his attribution of it to Methodius 
cannot be considered of much weight. We cannot there- 
fore be certain that the legend is of higher antiquity than the 
8th century, the date of Manso’s manuscript. 

The origin of the name of Veronica has been the subject of 
some controversy. In the apocryphal gospel of Nicodemus, 
the woman who was cured of an issue of blood is named 
B epovi/crj or B epvl/crj. (See Thilo, Codex Apocryphus Novi 
Testamenti, p. 560 and the note.) Thilo sees reason to 
believe that the tradition of her being thus named is as early 
as the 5th or 6th century. On the other hand the learned 
Mabillon was of opinion that the name Veronica is a cor- 
ruption of the words Vera icon, inscribed under the cele- 
brated portrait of Jesus Christ preserved at Rome, and he 
adduces quotations (Iter Italicum, p. 88) to show that the 
term Veronica was applied to the likeness itself and not to 
the woman to whom it belonged. Certain it is that copies 
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of this portrait were in mediaeval times distributed to pil- 
grims and visitants to Rome, under the name of Veronicae. 
In England they were called Vernicles, Le . Veroniculae. 

In the copy of the Cura Sanationis Tiberii printed by 
Manso, a curious confusion prevails as to the name. The 
woman is first called Vironice. We then find the words, 
“ mulierem nomine Vironicam qui latine vocatur Vasille,” 
and in another place “ introierunt Romam Volusianus una 
cum Pilato et vasillo Vironici.” The likeness itself is called 
“igonam” or “higonium.” The word vasille looks like a 
corruption of vexillum, a term which may probably enough 
have been applied to the sudarium bearing the embroidered 
portrait. It may be mentioned that in this narrative Vero- 
nica is stated to have painted or worked (depinxit) the like- 
ness upon her handkerchief. The received story of its having 
been miraculously impressed thereon, after she had lent it 
to Our Saviour to wipe his brow as he was on his way to the 
cross, is the invention of a much later age. The Saxon 
translation of the legend has made this part of the narrative 
very obscure. 

Whence the story of the embassy of Nathan is derived, I 
have not been able to discover. A MS. in the library of St. 
John’s College, Cambridge 1 , written it is supposed about 
the middle of the 13th century, contains a combination of 
the legends of Nathan and Veronica, similar to that which is 
here printed. 

The MS. from which the Anglo-Saxon text is taken, is 
preserved in the Public Library, Cambridge. The volume 
contains the four gospels in Anglo-Saxon, the gospel of 
Nicodemus in the same language, and the present legend, 
which is described in Wanley’s Catalogue under the title 

1 I am indebted to the Rev. J. Rigg, Secretary to the Society, for an 
account of this MS. It is contained in the vol. marked G. 16, and extends 
from fol. 116 to fol. 118. It mentions that Veronica " in panno suo figu- 
ravit vultum illius.” 
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of Nathanis Judaei Legatio. This book formed a part of a 
collection given by Bishop Leofric to the Cathedral Church 
at Exeter, about the beginning or middle of the 11th century. 
It is beautifully written, and with fewer blunders and greater 
uniformity of spelling than is usual in Anglo-Saxon manu- 
scripts. On this account I have not thought it necessary to 
collate a fragment of this legend which is contained in six 
leaves of a MS. marked D. 5 in the Corpus Library, which 
appears also to have belonged to Bishop Leofric’s collection. 

A MS. in the Cottonian Library, Vesp. D. 14, fol. 97, 
contains the embassy of Nathan separate from the story of 
Veronica. It differs in some points from the legend here 
printed, and as it is written in a form of Anglo-Saxon, 
varying somewhat from the standard dialect, it seems worth 
appending here. 

London, March 1851. C. W. G. 


NATHANIS JUDiEI LEGATIO. 

On Tiberies dagen pees mycele Caseres hit gelamp binnen lyttle 
faece aefter pam pe Crist ahangen wees paet sum ae8ele mann wees, 
paes name wees Tirus. And he wees on Equitania-rice king, under 
Tiberie pan Casere, and he waes gelomest wunigende on paere 
ceastre Libie. And he waes se ilea Tirus swa unhal on his and- 
wliten paet paet adle pe cancre hatte him waes on pan nebbe fram 
pan swyfcre nospyrlle, o$$et hit com to pan ege. And waes paet sum 
man waes farende of Judea-lande, paes name waes Natan. He waes 
anes burhmannes sune on Israele-lande, paes name waes Nau. And 
se ilce Nathan waes forlifcen, paet he waes gefaren fram selcen lande 
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to oftren, and fram see to sae, swa J>aet he haefde ealle eorfce gemaeren 
furhfaren. And se ilea Nathan waps gesend fram Tiberie fan 
Casere to Romes-byrig, to fan faet he scolde his aerende laeden 
Claudium. And he ferde forts on faere sae, and se sufcerne wind 
hine bedraf to faere burh Libia. And Tirus faer burge hlaford 
faet gefran and gec.neow beo heora faerelde faet heo of Judea-lande 
waeron, and cwaeS, “ Naefre ic aer swylene wunder ne geseh, faet of 
Judea-lande scipen scolden hider cumen.” And Tirus fider saende 
and het faet fider scolde to him cumen se fe eldest waere on fan 
scipe. Nathan him sone com to, and Tirus him sone axede, 
“ Hwaet eart f u, and hwanen come f u hider ?” He him andswarede, 
“ Ic earn Nathan Naos sune, and ic earn of Grecane-rice, and ic of 
Judean waes fan Pontisscen Pilate underSeodd, and ic earn gesaend 
fram fan Casere Tiberie and me waes se sufcerne wind beaeften, and 
hider adraf and awraec, faet ic nat hwar ic earn.” Tirus fa ewae#, 
“ La gyf f u mihtest aenige bote me finden of minen yfele, ic fe 
wolde gyfen gold and seolfer swa mycel swa fin scip heonne ferigen 
wolde.” And he him his yfel aeteowde. pa cwaefc Nathan, “ Laet 
fe fulhtigen on name faes faeder and fees sunen and faes halgen 
gastes, fonne bvst fu sone hal.” Tirus his worden gelefde and 
fulht underfeng, and he waes sone hal furh rihten geleafe, and swa 
faeger and swa strang swa he waes fa fa he waes frittig wintre. And 
he fa ealle his feode to Cristendome awaende, and his godes on fyre 
forbaernde, and halige mynstres araerde, und halige rode faerinn 
gesette. And he fa Nathan and his aerendraca aefter his brofcre 
Titus and Vespasius saende, and wifcinnen feower wucan comen to 
him mid mycelen ferde. And heo fa befrinen fone Casere hwaet 
heo scolden, and he heom atealde of fan Nazarenisscen kinge hwa 
he gepined waes, and ealle fa wundra fe he on Jerusalemes lande 
worhte, and he aeteowde his unhaele and hwu he fulluht underfeng 
and ciricen hraerde, and faeron belefde and began his brofcren fa to 
Cristendome awaende and heo to Jerusalem asaende and mid mycele 
ferde fa burhware uten belagen. Titus and Vaspasius and Tirus 
ferden geond ealle faet land and ealle fa Judees ofslogen, fe Criste 
nolden heren and fulluht underfon. And heo lagen abuten fa 
ceastre faet heo naefden naenne bigleofe. And heo inne faere ceastre 
namen to hraede faet heora aelc ofcerne ofsloh. And heo fa eall faet 
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land to Cristendome awaenden. pa com Godes bebod ofer heom 
calls wa heo eer abaeden, fast waes his wraca faet heo syfcben aefre 
unwurtSe waeron on heora lifdagen, and get synden underlinges, for 
fan fe heo heora hlaford belaewden, tie wur$ of heom naefre cyng 
ne ealdor ofer land ne ofer burh. piss synd fa gedone fing fe beo 
uren ALlmihtige Hlaforde Godes sune gedone waeron, fan seo lof 
and wille and wyrdmynt Feeder and Sune and fan Halgen Gaste, 
aa buten aende. Amen. 
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Her seg$, J?aet aefter pam pe Drihten Haelend Crist to heo- 
fonum astah, J>aet pa apo3toli waeron aet-somne ; and hie sendon 
hlot him betweonum, hwider hyra gehwylc faran scolde to 
laeranne. Seg)?, pset se eadiga Matheus gehleat to Marma- 
donia J?aere ceastre; seg$ J?onne, J?aet pa men pe on J>aere 
ceastre wairon baet hi hlaf ne aeton, nc waeter ne druncon, ac & 
©ton manna lichaman and heora blod druncon. And aeghwylc 
man pe on J?aere ceastre com aetyeodisc, seg$, J>aet hie hine 
sona genamon and his eagan ut-astungon ; and hie him sealdon 
attor drincan pset mid myclen lyb-craefte waes geblanden; 
and mid py pe hie J>one drenc druncon, hraj>e heora heorta 
waes to-lesed and heora mod on wended. Se eadiga Matheus 
pa ineode on pa, ceastre, and hra$e hie hine genamon and his 
eagan ut-astungon ; and hie him sealdon attor drinccan, and 
hine sendon on carcerne, and hie hine hetton pas t attor etan ; 
and he hit etan nolde. For J?on J>e his heorte naes to-lesed ! , 
ne his mod onwended ; ac 2 he waes simle to Drihtne biddende 
mid myclum wope, and cwaeft to him, “ Mm Drihten Haelend 
Crist, for pon we ealle forleton ure cneorisse 3 and waeron pe 
fylgende, and pu. eart ure ealra fultum, pa pe on pe gelyfaft, 
beheald nu and geseoh hu J?as men )?inum J?eowe doft. And ic 
pe bidde, Drihten, J?aet pu me forgife minra eagna leoht, J>aet 
ic geseo pa pe me onginnaS don on pisse ceastre pa weorstan 4 
1 B. tolysedu. * B. ah. 8 B. cneorisne. w^rrestan. 
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It saith here, that after the Lord Jesus Christ ascended up 
to heaven, the Apostles were together, and they cast lots 
among them whither each of them should go to teach. It 
saith that the blessed Matthew was allotted the city of Mar- 
madonia ; moreover the men of that city ate not bread, neither 
drank water, but men's flesh they ate and drank their blood ; 
and whatsoever stranger came to the city, it saith that they 
straightway took him and put out his eyes ; and they gave 
them to drink poison mingled by powerful magic, and when 
they had drunk it, forthwith their heart was dissolved and 
their mind changed. The blessed Matthew went therefore 
to this city, and straightway they took him and put out his 
eyes, and they gave him poison to drink, and they put him 
in prison and bade him take the poison, but he would not ; 
wherefore his heart was not dissolved nor his mind changed $ 
but he prayed continually to the Lord with much weeping, 
and said ; u My Lord Jesus Christ, forasmuch as we all left 
our callings, and followed thee, and thou art the support of 
all of us who believe on thee, — behold now and see what these 
men do towards thy servant. And I pray thee Lord that 
thou grant me the light of mine eyes, that I may see the 
men who prepare for me in this city the worst torments ; and 

b 2 
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tintrego ; and ne forlaet me, min Drihten Haelend Crist, ne 
me ne sele on )?on bitterestan deaj?.” 

Mid py pe he Jns gebed se eadiga Matheus gecweden haefde, 
mycel leoht and beorht 1 onleohte )?aet carcern ; and Drihtnes 
stefn waes on psem leohte cwej?ende, cc Matheus, min se leofa 
beheald on me.” Matheus pa lociende he 2 geseah Drihten 
Crist, and eft Drihtnes stefn waes 3 cwe)?ende, “ Matheus, wes 
pn gestrangod and ne ne 4 ondraed Jm pe, for)?on ne forlaete ic pe 
aefre ; ac 5 ic pe gefreolsige of ealra 6 frecennesse, and nalaes J?aet 
an, ac simle ealle bine , brefrere 7 , and ealle pa pe on me gelyfaS 
on eallum tidum op ecnesse : ac onbid her XXVII nihta, and 
aefter J?an ic sende to pe Andreas )>inne brojjor and he pe ut 
a\£dep of jussum carcern e, and ealle pa pe mid pe syndon.” 

Mid py pe Jns gecweden wees, Drihten him eft to-cwaeft, 
“ Sib si mid pe , Matheus.” He 8 pa [waes] J?urhwuniende mid 
gebedum and 9 Drihtnes lof singende on }>am carcerne. And 
pa unrihtan men ineodon in paet carcern, p&t hie pa men 
titlaedan woldon and him to mete d6n. Se eadiga Matheus 
pa betynde his eagan, py laes pa cwelleras gesawan J>aet his 
eagan geopenede 10 waeron, and hie 11 cwaedon him b etwvnum . 
“ III dagas nu to lafe syndon, past we hine willa'S acwellan 
and us to mete ged6n.” 

Se eadiga Matheus se gefelde XX daga. Da Drihten Hae- 
lend Crist cwae$ to Andreae his apostole, mid pi pe he waes 
in Achaia J?am lande and ]?aer laerde his discipuli, he cwaeft, 
“ Gang on Marmadonia 12 ceastre, and al^ed J?anon Matheus 18 ; 
for pon 14 III dagas to lafe syndon, )>aet hie hine willaiS acwel- 
lan and him to mete ged6n.” Se haliga Andreas him and- 
swarode 15 , and he cwae$, “Min Drihten Haelend 16 Crist, hu 
maeg ic hit on )?rim dagum gefaran ? ac ma wen is pset Jm 
onsende Jrinne engel, se hit maeg hraedlicor gefaran ; for)>on 

1 B frea-beorht. 2 B. omits he. 

8 B. inserts geworden to him after waes. 4 B. has only one ne. 

8 B. ah. 6 B. ealre. 7 B. bro)>or. 8 C. omits He. 

9 B. inserts waes after and. 10 B. geopenode. 11 C. he. 
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forsake me not Lord Jesus Christ, and give me not up to 
this most bitter death.” 

When the blessed Matthew had ended this prayer, a great 
and bright light illumined the prison, and the Lord’s voice 
was in the light saying, Matthew, my beloved one, look on 
me.” Matthew looking, beheld the Lord Christ $ and again 
the Lord’s voice said, u Matthew be thou strengthened, and 
be not afraid, for I will never forsake thee ; but I will deliver 
thee from all danger, and not only thee, but all thy brethren 
with thee, and all those who believe on me in all times for 
ever. But abide here twenty-seven nights, and after that I 
will send to thee Andrew thy brother, and he shall bring thee 
out of this prison, and all those that are with thee.” 

After this was said, the Lord again said to him, u Peace be 
with thee, Matthew.” He therefore continued in prayers, 
and sang the Lord’s praises in the prison. And the wicked 
people came into the prison, that they might bring out the 
men and eat them. The blessed Matthew shut his eyes lest 
the murderers should see that his eyes had been opened ; and 
they said one to another, “ Three days yet remain, then will 
we kill him and eat him.” ' 

When the blessed Matthew had fulfilled twenty days, then 
spake the Lord Jesus Christ to Andrew his apostle* when as 
he was in the land of Achaia and taught disciples there, 
saying, “ Go to the city of Marmadonia, and bring out 
Matthew from thence ; for three days yet remain, and they 
will slay and eat him.” The holy Andrew answered and 
said, u My Lord Jesus Christ, how can I go thither in three 
days ? it were better that thou shouldst send thine angel, who 
may perform the journey more speedily ; for thou knowest 

12 B. here and elsewhere Mermedonia or Mermidonia. 

13 B. inserts here J>inne broJ>or of J>am carcerne. 

14 B. inserts J>e nu gyt. 15 B. here and elsewhere andswarede. 

16 B. here and elsewhere Haelende. 
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min Drihten, fu wast faet ic earn flsesclic man, and ic hit ne 
m hraedlice 1 gefaran, forfon se srSfaet is fider to lang, and 
ic fone weg ne can.” Drihten him to-cwae$, “ Andreas, 
geher 2 me ; forfon fe ic J?e geworhte, and ic f inne s rS ge- 
staiSelode and getrymede. Gang nu to faes saes 3 waroSe mid 
f inum discipulum, and f u f aer gemetest scip on fam warofte ; 
astig on faet mid finum discipulum 4 .” 

Se haliga Andreas fa aras on mergen ; and he eode to f aere 
sae mid his discipulum, and he geseah scip on fam warofte and 
III weras on fam sittende ; and he waes gefeonde mid mycle 5 
gefean, and him to-cwee$, “ Broftor, hwider willaS 6 ge far an 
mid fis medmiclum scipe ? ” Drihten Haelend waes on fam 
scipe swa steorreftra, and his twegen englas mid him, fa 
w6?ron gehwyrfede on manna onsyne. Drihten Crist him to- 
cwae$, “ On Marmadonia ceastre.” Se haliga Andreas him 
andswarode, and he cwaeft, “ BroSor onfoh us mid eow on 
faet scip, and gelaedaft us on fa ceastre.” Drihten him to- 
cwae$ ; “ Ealle men fleoft of faere ceastre ; to hwaem wiila'S 7 
ge f ider faran ? 99 Se haliga Andreas him andswarode ; he 
cwaeft, “ N€d-mycel 8 aerende we fider habbaft, and us is fearf 
feet we hit 9 gefyllon.” Drihten Haelend 10 him to-cwaeS, 
“ AstigaS onfis scip to us, and sellaft us eowerne faer-sceat.” 
Se haliga Andreas him andswarode, “ Gehyraft ge brofor ! 
nabba'S we faer-sceat, ac 11 we syndon discipuli Drihtnes Hae- 
lendes Cristes, fa he geceas. And fis bebod he us sealde, 
and he cwaeft, ponne ge faren godspel to leerenne, f onne nabbe 
ge mid eow hlaf ne feoh, ne twifeald hreegl. Gif fu fonne 
wille mildheortnesse mid us don, saga 12 us faet hraetlice 18 ; 
gif fu fonne nelle, gecjrS us 14 fonne weg.” Drihten Haelend 
him to-cwaeft, “ Gif fis gebod eow waere geseald fram eowrum 
Drihtene, astigaS hider mid gefean on min scip.” 

1 B. hredlicor )>ider geferan. 2 B. gehyre. 3 C. sae. 

4 B. has here the following words: 

And mid hy J>e he Ms cwa*5, Drihten Haelend #a git waes'sprecende and 
cwseS, “ Sib mid )>e and mid eallum Hnum di3cipulllm. ,, And he astag on 
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Lord that I am but a man of flesh, and I cannot perform this 
journey quickly, for the way thither is too long, and I know 
not the road.” The Lord said to him, “ Andrew, hearken 
to me, for it is I that made thee, and I have appointed and 
determined thte journey for thee ; go now therefore to the 
sea shore with thy disciples, and thou shalt find there a boat 
on the strand; embark in it with thy disciples.” 

The holy Andrew arose in the morning, and went to the 
sea with his disciples, and he saw a boat on the shore and 
three men sitting therein, and he rejoiced with great joy, and 
said to them, “ Brethren, whither sail ye with this small 
boat ? ” (It was the Lord Jesus in the boat as the steersman, 
and his two angels with him, who were changed into human 
form.) The Lord Christ replied, “ We go to the city of 
Marmadonia.” The holy Andrew answered and said, 
“ Brother, take us with you into the boat, and bring us to 
that city.” The Lord said to him, “ All men flee from that 
city; wherefore would ye go thither?” The holy Andrew 
answered him and said, u We have a pressing errand thither, 
and need is that we fulfil it.” The Lord Jesus said to him, 
w Come into the ship to us, and give us your passage money.” 
The holy Andrew answered him, “ Listen brothers ; we have 
no passage money, but we are disciples of the Lord Jesus 
Christ, whom he chose : and he gave us this commandment, 
saying. When ye go to preach the gospel take with you neither 
bread nor money, nor twofold raiment. If thou therefore wilt 
do us kindness, tell us so quickly, but if thou wilt not, ta 
least make known to us the way.” The Lord Jesus said to 
him, “ Seeing this commandment was given to you by your 
Lord, ascend therefore hither with cheerfulness into my boat.” 

heofonas. Tunc Sanctus Andreas surgens mane abiit ad mare cum disci- 
pulis suis, et vidit naviculam in litore et intra nave sedentes tres viros. 

5 B. myclum. 6 B. wille. 7 B. wille. 8 B. medmycei. 

9 B. inserts J>eh after hit. 10 B. Haelende Crist. 11 B. ah. 

13 B. saege. 13 B. hraedlice. 14 B. swa J>eah hone weg. 


Digitized by C^ooQle 



8 


S. ANDREAS. 


Se halga Andreas astah 1 on paet scip, and he gesaet beforan 
pam steorrepran, past waes Drihten Haelend Crist. Drihten 
Haelend him to-cwae$, “ Ic geseo forpon pe pas broftor synt 2 
geswencede of pisse saewe hreohnesse; acsa hie hwaeper hi 
woldon to lande 8 astigan, and pin p&r onbidan op past pu 
gefylle pine penunge to paere 4 pu. eart sended, and pu eft 
hwyrfest to him.” Se halga Andreas him to-cwae $, u Mine 6 
beam, wille 6 * ge to lande faran and min paer onbidan ? ” His 
discipuli andswarodon and hie cwaedon, “ Gif we gewitaS 
fram p e, ponne beo we fremde 7 fram eallum pam godum pe pu 
us gearwodest ; ac we beo$ mid pe swa hwaer 8 swa pu faerest.” 
Drihten Haelend him to-cwae$, to pam halgan Andrea, “ Gif 
bn sy softlice his discipul se is cweden Crist, spec 9 to pinum 
discipulum be pam maegenum pe pin lareow dyde, past 10 sie 
gebletsod hiere heorte, and hie ofergieton 11 pisse saewe ege.” 
Se haliga Andreas cwaeft to his discipulum, “ Sumre tide mid 
pi pe we w^eron mid urum Drihtne, we astigon mid him on 
scip 5 he aetywde us swa he slaepende waere to costianne, and 
dyde swipe hreoge 12 pa. sae fram pam winde waes geworden, 
sw£ paet pa. selfan ypa waeron ahafene ofer paet scip. We us 
pa swrSe andredon and cigdon to him, Drihtne Haelendum 
Criste. And he pa aras and bebead p am winde paet he ge- 
stilde, and waes geworden mycel smyltnes on paere sae. And 18 
hi hine ondredon ealle pa pe his weorc gesawon. Nu ponne 
mine 14 beam ne ondrtedap ge eow, forpon pe ure God us ne 
forlaeteft.” 

And pus cwepende se halga Andreas he sette his heafod ofer 
tenne his discipul 15 and step 16 . Drihten Haelend pa wiste for- 
pon pe se halga Andreas pa step $ he cwaeft to his englum, 
“ Genimaft Andreas and his discipuli, and asettaS hie beforan 
Marmadonia ceastre, and mid pi pe ge hie paer asetton 

1 B. astag. 2 B. synd. a B. eor>an for lande. 

4 B. inserts J>e. 6 B. min. 6 B. willah ge astigan on eorftan. 

7 C. omits fremde. 8 B. hwaer wider. 9 B. spree. 
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The holy Andrew ascended into the boat, and he sat before 
the steersman, who was the Lord Jesus Christ. The Lord 
Jesus said to him, “ I see that these brethren are wearied of 
the roughness of the sea : ask them whether they will get 
out to land, and await thee there until thou fulfil thy business 
at the place whither thou art sent, and return again to them.” 
The holy Andrew said to them, “ My children, will ye go to 
land, and await me there ?” His disciples answered and 
said, “ If we depart from thee, then be we cut off from all 
the good things that thou hast prepared for us ; but we will 
remain with thee whithersoever thou goest.” The Lord 
Jesus said to the holy Andrew, “If thou beest truly his 
disciple, who is called Christ, speak to thy disciples con- 
cerning the miracles which thy teacher wrought, that their 
hearts may be cheered, and they may forget the terrors of 
the sea.” The holy Andrew said to his disciples ; “Once 
upon a time when we were with our Lord, we ascended with 
him on board ship, and he appeared to us as though he were 
asleep, to prove us, and he caused the sea to become rough 
with wind, so that the waves mounted over the ship. But 
we were greatly afraid, and cried to him, our Lord Jesus 
Christ ; and he arose and commanded the wind that it should 
be still, and a great calmness came over the sea; and all 
those who saw his work were afraid. Now, therefore, my 
children, fear not ye, for our God will not forsake us.” 

And thus saying, the holy Andrew laid his head upon one 
of his disciples, and slept. The Lord Jesus perceived that 
the holy Andrew slept, and said to his angels, “ Take Andrew 
and his disciples, and set them before the city of Marmadonia, 
and when ye have placed them there, row again to me.” And 


10 B. J>aette sy geblissad. 11 B. syn ofergytende. 

12 B. hreonesse ftsere saewe. 13 for and hi hine C. simply hie. 

14 B. min. 16 B. discipula. 16 B. onslep. 
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hrowa$ l eft to me.” And pa englas dydon swa heom be- 
boden w?es, and he astah on heofonas. 

pa se mergen 2 ge worden waes, pa se haliga Andreas licgende 
waes beforan Marmadonia ceastre, and his discipulos peer 
slaepende waeron mid him. And he hie aweahte and cwaeft, 
“ ArisaS mine bearn and ongitaft Godes mildheortnesse, sio 
is nix mid us geworden. We witon paet ure Drihten mid us 
waes on pain scipe, and we hine ne ongeaton. He hine ge- 
eadmedde 3 swa steorrepra, and he hine aeteowde swa man us 
to costienne.” Se halga Andreas pa locode to heofonum, 
and he cwaeft, “ Min Drihten Haelend Crist, ic wat paet pu 
ne eart feor fram pinuni peowum, and ic pe beheold on pam 
scype and ic waes to pe sprecende swa to men. Nu ponne 
Drihten, ic pe bidde pset pu me pe onywe on Jrisse stowe.” 
pa pis gecweden waes, pa Drihten him aetywde his onsyne on 
faegeres cildes hiwe, and him to cwaeft, “ Andreas, geseoh 4 
mid pinum discipulum.” Se halga Andreas pa hine gebaed 
and cwae$, tc Forgif me, min Drihten, paet ic to pe sprecende 
waes swa to men. And wen is paet ic gefirnode forpon ic pe 
ne ongeat.” Drihten him pa to T cwae'S, “ Andreas naenig 5 
wuht pu gefirnodest, ac forpon ic swa dyde, forpon pu swa 
cwaede paet pu hit ne m eahte s 6 on III dagum pider 7 geferan ; 
forpon ic pe swa aeteowe 8 forpon ic edm mihtig mid worde 9 
swa eall to ddne, and anra gehwilcum 10 to aeteowenne swa swa 
me licaS. Nu ponne arts and ga 11 on pa ceastre to Matheum 
pinum breper, and laet 12 ponne hine of paere ceastre, and ealle 
pa pe mid him syndon. Ana 13 ic pe gecype Andreas, forpon 
pe manega tintrega hie pe onbringaft, and pinne lichaman 
geond pisse ceastre lonan 14 hie to-stencap, swa paet 15 pin blod 
Sow 'S ofer eorSan swa waeter. To deape hie pe willa$ gelaedan 
ac hi ne magon, ac 16 manega earfoftnessa hie pe magon on 

1 B. hweorfaS. 3 B. morgen. 3 B. gea&medde. 

4 B. gefeoh. 5 B. ne gefyreuodost J>u nan wuht ah forfton >u cwaede &c. 

6 B. mihte. 7 B. hider. 8 B. aeteowde. 

9 C. omits mid worde. 10 B. inserts hwaet. 11 B. gang. 
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the angels did as it was commanded them, and the Lord as- 
cended up to heaven. 

When the morning was come, the holy Andrew lay before 
the city of Marmadonia, and his disciples asleep with him. 
And he awoke them and said, “ Arise, my children, and 
acknowledge the mercy of God, which has now been shown 
towards us ; for we know that it was our Lord who was with 
us in the boat, and we knew him not ; he humbled himself 
to be a steersman and showed himself to us as a man, to 
prove us.” Then the holy Andrew looked towards heaven, 
and said, “ My Lord Jesus Christ, I know that thou art not 
far from thy servants; and I beheld thee in the boat and 
spake with thee as with a man. Now therefore Lord I pray 
thee that thou appear to me in this place.” When this was 
said, the Lord appeared unto him, his face like that of a fair 
child, and said to him, u Andrew, look on me, with thy 
disciples.” Then the holy Andrew prayed and said, “ Forgive 
me, my Lord, that I spake to thee as to a man, and without 
doubt I have sinned in that I knew thee not.” The Lord 
said to him, “ Andrew thou didst no whit sin; but for this 
cause I did it, for that thou saidst that thou mightest not 
journey to this place in three days. Therefore I so appeared 
to thee, for I have power to do all things, and to appear to 
every man as it liketh me. Now therefore arise, and go into 
the city to Matthew thy brother, and bring him out of the 
city, and all those who are with him. Only I make known 
unto thee, Andrew, that they shall bring many torments upon 
thee, and shall scatter thy body through the streets of the 
city, so that thy blood shall flow upon the earth like water, 
and they shall lead thee forth to death, but they shall not be 
able to kill thee. But do thou notwithstanding endure all 

12 B. alsede. 13 B. eno for ana. 

14 B. lanan. 14 B. >aette. 

,6 C. omit 8 the words ac manega earfo'Snessa J>e raagon. The passage is 
otherwise corrupt. I have corrected it from B. 




12 


S. ANDREAS. 


gebringan; ac ponne hwaepere arefna pu pa ealle Andreas, 
and ne do pu aefter heora ungeleafulnesse. Gemune hu 
manega earfo'Bnesse fram Judeum ic waes prowiende pa hie 
me swungon and hie me spaetton 1 on mine 2 onsyne. Ac eall 
ic hit araefnede paet ic eow aeteowe hwylce 3 gemete ge sculon 
araefnan. Gehiere me Andreas, and araefna pas tintrego, 
forpon manige synt on pisse ceastre pa sculon geleofan on 
minne nainan.” 

Mid pi he j?is cwaeft, Drihten Haelend Crist, he astah on 
heofonas. Se haliga Andreas pa ineode on pa ceastre mid 
his discipulum, and naenig man hine ne mihte geseon. Mid 
pi pe hie comon to paes carcernes dyru, hie paer gemetton 
seofon hyrdas standan. Se haliga Andreas pa gebaed on his 
heortan, and raSe hio waeron deade. Se halga Andreas pa 
eode to paes carcernes duru, and he worhte Cristes rode tacen, 
and rape pa dura waeron ontynede, and he ineode on paet car- 
cern mid his discipulum, and he geseah pone eadigan Matheus 
aenne sitton singende. Se eadiga Matheus pa and se haliga 
Andreas hie waeron cyssende him betweonon. Se halga An- 
dreas him to-cwae$, “ Hwaet is paet, bropor ? hu eart pu her 
gemet? Nu pry dagas to lafe syndon past hie pe willap 
acwellan, and him to mete gedon.” Se halga Matheus him 
andswarode, and he cwae/S, “ Bropor Andreas, ac ne gehyrdest 
pu Drihten cwepende, forpon pe ic eow sende swa swa sceap 
on middum wulfum ? panon waes geworden, mid py pe hie 
me sendon on pis carcern, ic baed urne Drihten paet he hine 
aeteowde, and hvape he me hine aeteowde, and he me to-cwae$, 
“Onbid her XXVII daga, and aefter pon ic sende to pe Andreas 
pinne bropor, and he pe ut-alaet of pissum carcerne and ealle 
pa mid pe syndon. Swa me Drihten to-cwaep, ic g esie. 
Broftor, hwaet sculon we nu don ? ” 

Se halga Andreas pa and se halga Matheus geb^edon to 
Drihtne, and aefter pon gebede se haliga Andreas sette his 
hand ofer para wera eagan pe paer on lande waeron, and gesihpe 
hie onfengon. And eft he sette his hand ofer hiora heortan, 

1 B. spffitlaedon. 2 B. minne on dwleotan. 3 B. hwylcum. 


Digitized by C^ooQle 



ST. ANDREW. 


13 


these things, Andrew, and do not thou after their unbelief. 
Remember how many afflictions I suffered of the Jews, who 
scourged me and spat upon my face. But all this I endured, 
that I might show you in what manner ye ought to suffer. 
Hearken to me, Andrew, and endure these torments, for 
many are they in this city who shall believe on my name.” 


When the Lord Jesus Christ had said this, he ascended up 
into heaven. Then went the holy Andrew into the city with 
his disciples, and no man might see him. When they came 
to the prison door, there found they seven guards standing. 
The holy Andrew then prayed in his heart, and straightway 
they became dead men. Then went the holy Andrew to the 
door of the prison, and he made the sign of Christ's cross, 
and immediately the doors were opened, and he entered into 
the prison with his disciples, and saw the blessed Matthew 
sitting alone singing. Then the blessed Matthew and the 
holy Andrew kissed one another, and the holy Andrew said 
to him, “ How is it, brother, that thou art found here ? There 
are now yet three days, and they will slay thee and eat thee." 
The holy Matthew answered him and said, “ Brother Andrew, 
didst thou not hear the Lord say, Lo, I send you forth as 
sheep in the midst of wolves ? It came to pass therefore, 
when they put me into this prison, that I prayed our Lord 
that he would appear, and straightway he showed himself to 
me, and said, Abide here twenty-seven days and after that 
I will send to thee Andrew thy brother, and he shall bring 
thee out of this prison, and all those that are with thee. As 
the Lord said to me, I now behold it done : and now brother 
what shall we do ? " 

Then the holy Andrew and the holy Matthew prayed to 
the Lord, and after the prayer the holy Andrew put his hand 
upon the men's eyes who had been blinded, and they received 
their sight ; and afterwards he set his hand upon their hearts, 
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and heora andgeat him eft to-hwirfde. Se haliga Andreas him 
to-cwae®, “ Ganga® on ]?as ntyeran daelas J>isse ceastre, and 
ge J?aer gem£ta® mycel fic-treow : sitta® under him and eta® 
of his waestmum o® J?aet ic eow t6-cyme. ,, Hi cwaedon to 
)>am halgan Andrea, “ Cum nu mid us, forjjon pe Jni eart ure 
wealdend, py laes wen is J?aet hi us eft genimon and on J?a 
wyrstan tintrega hie us ongebringan.” Se haliga Andreas 
him to-cwae®, “ Fara® )rider, for]>on pe eow naenig wiht ne 
dera® ne ne swence]?.” And hra®e hie pa. ealle ferdon, swa him 
se halga Andreas behead. And J?aer waeron on }?aem carcerne 
twa hund and eahta aud feowertig wera, and nigon and feow- 
ertig wifa, ®a se haliga Andreas Ration onsende. And J?one 
eadigan Matheum he gedyde gangan to )?am east-daele mid 
his discipulum and asetton on pa dune peer se eadiga Petrus 
se apostol waes. And he paer wunode mid him. 

Se haliga Andreas pa uteode of j?aem carcerne, and he 
ongan gangan ut jmrh midde pa ceastre, and he com to sumre 
stow r e, and he j?aer geseah swer standan, and ofer j?one swer 
serne onlicnesse. And he gesaet be ]?am swere anbidende 
hwaet him gelimpan scolde. Da unrihte men pa eodon past 
hie pa men utgelaeddon, and hie to mete ged6n. And hie 
gemetton J?aes carcernes duru opene, and pa seofon hyrdas 
deade licgan. Mid py pe hie pse t gesawon hie eft hwirfdon 
to hiora ealdormannum, and hie cwaedon, “ pin carcern open 
we gemetton, and ingangende naenige we pas r gemetton.” 
Mid pi pe hie gehyrdon j?ara sacerda ealdormen, and hie 
cwaedon him betweonan, “ Hwaet wile pis wesan ? Wen is 
paet hwilc wundor ineode on paet carcern and pa hyrdas 
acwaelde, and somnunga 1 py paer betynede waeron.” 

iEfter Jrissum him aeteowde deofol on cnihtes onlicnysse, 
and him to-cwae®, “ Gehyra® me, and seca® her sumne 
aetyeodigne man paes nama is Andreas, and acwella® hine. 
He paet is se pa gebundenan of }>issum carcerne utalaedde, and 

1 A word lost. Read somnunga alysde J>a J>e J?aer &c. 
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and their understanding returned to them again. The holy 
Andrew said to them, u Go to the lower part of the city, and 
there ye shall find a great fig tree ; sit under it, and eat of 
its fruit until that I come to you/’ They said to the holy 
Andrew, u Come now with us, for thou art our ruler, lest 
haply they catch us again and put us to the worst torments.” 
The holy Andrew said to them, “ Go ye thither, for nothing 
shall hurt you nor trouble you.” And straightway they all 
went as the holy Andrew bid them ; and there were in the 
prison two hundred and eight and forty men, and nine and 
forty women, whom the holy Andrew sent forth therefrom ; 
and he caused the blessed Matthew to go eastward with his 
disciples, and settle upon the hill where the blessed apostle 
Peter was. And he dwelt there with him. 

Then went the holy Andrew out of the prison, and he 
began to go out through the midst of the city, and came to 
a certain place where he saw a column standing, and upon 
the column a brazen image. And he sat down by the column 
waiting what should happen to him. Then went out those 
wicked people that they might bring forth the men and eat 
them, and they found the prison door open, and the seven 
guards lying dead. When they saw that they returned again 
to their rulers and said, “We found the prison open, and 
entering in we found no man there.” When the chiefs of the 
priests heard that, they said among themselves, “ What may 
this be? Perhaps some miracle has befallen the prison, and 
slain the keepers and suddenly released those who were shut 
up there.” 


After these things the devil appeared in the likeness of a 
youth and said to them, “ Hearken to me and seek out here a 
certain stranger whose name is Andrew, and kill him : he it 
is that brought out of the prison those who lay bound 
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he is nG on Jnsse ceastre \ ge 1 hine nu witon, efstaS mine beam 
and acwella$ hine.” Se haliga Andreas pa cwaeiS to J>am 
deofle, “Ana pu heardeste strael 2 to aeghwilcre unrihtnesse; 
pu pe simle fihtest wiS manna cyn. Min Drihten Haelend 
Crist pe gehnaede in helle.” paet deofol pa he pis gehyrde, 
he him to-cwaeiS, “ pine stefne ic gehiere, ac ic ne wat hwaer 
pu eart.” Se haliga Andreas him to-cwaeft, “Forpon pe pu 
eart blind pu ne gesihst aenigne 6f Godes pam halgum.” 
paet deofol pa cwaeft to pam folce, 4< BehealdaS eow and geseoiS 
hine, forpon pe he paet is se pe wrS me spraec.” 

Da burh-leode pa urnon, and hi betyndon paere ceastre g£tu, 
and hie sohton paene halgan Andreas paet hie hine genamon. 
Drihten Haelend hine pa aeteowde pam haligan Andrea, and 
him t<5-cwae$, “ Andrea arts, and gecyft him paet hie ongieton 
min maegen on pe wesan.” Se haliga Andreas pa aras on 
paes folces gesihpe, and he cwaeiS, 66 Ic eom se Andreas pe ge 
secap.” paet folc pa arn, and hie hine genamon and cwaedon, 
“ Forpon p\i us pus dydest we hit pe forgyldaS.” And hie 
pohton hu hie hine acwellan meahton. 

pa waes se deofol ingangende, and cwae$ to pam folce, 
44 Gif eow swa licige uton sendon rap on his swyran, and hine 
teon purh pisse ceastre lonan, and pis uton we don oppaet he 
swelte. And mid pi pe he dead sie, uton we daelan his 
lichaman urum burh-leodum.” And pa eall paet folc paet 
gehierde, hit him licode, and hra$e hie sendon rap on his 
sweoran, and hie hine tugon geond paere ceastre lanan. Mid 
pi pe se eadiga Andreas waes togen his lichama waes gemenged 
mid paere eorSan, swa paet blod fleow ofer eorSan swa waeter. 
Da aefen geworden waes, hi hine sendon on paet carcern, and 
hie gebunden his handa behindan, and hie hine forleton ; and 
eall his lichama [waes] gelysed. Swilce opre daege paet ilce 
hie dydon. 

Se haliga Andreas pa weop, and he cwaeiS, “ Min Drihten 
Haelend Crist, cum and geseoh paet hie me dol$ pinum peowe ; 

1 We should probably read gif ge hine &c. 
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there, and he is now itf this city : if ye now know him hasten 
my children and slay him. ,, The holy Andrew said to the 
devil, “ Thou shaft hardened to all wickedness, thou dost ever 
fight against mankind. My Lord Jesus Christ hath trodden 
thee down in hell. ,, When the devil heard this he said to 
him, cc I hear thy voice but I know not where thou art.” The 
holy Andrew said to him, a Inasmuch as thou art blind thou 
seest not any of God’s holy ones.” Then said the devil to 
the people, “ Behold ye and see him, for he it is that spake 
with me.” 

The townspeople ran and shut the gates of the city, and 
they sought the holy Andrew that they might take him. The 
Lord Jesus appeared then to the holy Andrew and said to 
him, “ Arise, Andrew, and proclaim to them that they may 
perceive my power in thee.” Then the holy Andrew arose 
in the sight of the people and said, “ I am Andrew whom ye 
seek.” Then ran the people and took him and said, “ Inas- 
much as thou diddest thus to us, we will repay thee again.” 
And they took counsel how they might slay him. 

Then went the devil among them and said to the people, 
“ If it so like you, let us put a rope about his neck, and drag 
him through the streets of the city, and let us do this until 
he die, and when he is dead, let us divide his body among our 
townsfolk.” And when all the people heard that, it pleased 
them and straightway they put a rope about his neck, and 
they dragged him through the streets of the city. And while 
the blessed Andrew was thus dragged along, his flesh was 
mingled with the ground so that his blood flowed upon the 
earth like water. And when evening was come they put him 
into the prison, and bound his hands behind him and left 
him; and all his body was crushed. So also on the next 
day they did the same to him. 

Then cried the holy Andrew and said, “ My Lord Jesus 
Christ, come and see what they do to me thy servant ; and I 

2 Compare the parallel passage in the poetical legend of St. Andrew , 
ll. 2380-90, Kemble* s Edition . Qw. ? for Ana read Ara, Cease. 
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and eall ic hit araefnie for Junum gebode, J>e Jm me sealdest, 
and Jm cwaede, Ne d6 aefter hiora dngeleafulnesse. Beheald, 
Drihten, and geseoh hu hie me do$.” Mid pi he Jms cwaeiS, 
pset deofol cwaeiS t6 J>am folce, “ SwingaiS hine on his mu$, 
J^aet he Jms ne sprece.” Da geworden waes J?aet hie hine eft 
betyndon on J>am carcerne. 

Daet deofol pa genam mid him oJ>re seofon deoflo, J>a J>e [se] 
haliga Andreas )>anon afliemde, and ingangende on J?ae t 
carcern hie gestodon on gesihj?e J>aes eadigan Andreas, and 
hine bismriende mid myclere bismre, and hie cwaedon, “ Hwaet 
is paet Jm her gemetest? hwilc gefreolseiS J>e nu of urum 
gewealde ? hwaer is pin gilp and Jnn hiht ?” paet deofol J>a 
cwae$ to J?am oSrum deoflum, “ Mine beam, acwellaS hine, 
forjmn he us gescende and ure weorc.” pa deofla J>a blaestan 
hie ofer }>one halgan Andreas, and hie gesawon Cristes rode- 
tacen on his onsiene ; hi ne dorston hine genealaecan, ac 
hraSe hie on weg flugon. paet deofol him to-cwaeiS, “ Mine 
beam, for hwon ne acwealdon ge hine ?” Hie him andswa- 
rodon and hie cwaedon, “ We ne mihton, forjmn pe Cristes 
rode-tanc 1 on his onsiene we gesawon, and we us ondredon. 
We witon forjmn pe £er he on J>aes earfoftnesse com he ure 
waes wealdend. Gif Jm maege, acwel hine ; we pe on Jrissum 
ne hersumiaS, py laes w€n sie paet hine God gefreolsige and 
us sende on wyrsan tintrego.” Se haliga Andreas him to- 
cwaeS, “ peah pe ge me acwellan, ne d6 ic eowerne willan, ac 
ic do willan mines Drihtnes Haelendes Cristes.” And Jms hi 
geherdon and on weg flugon. 

On mergen J>a geworden waes eft hie tugon Jmne halgan 
Andreas, and he cigde mid mycle wope to Drihtne, and cwaeiS, 
“ Min Drihten Haelend Crist, me genihtsumiaiS J?as tintrega, 
forjmn ic eom geteorod. Min Drihten Haelend Crist, ane 
tid on rode Jm Jjrowodest and Jm cwaede, Faeder, for hwon 
forlete Jm me ? Nu III dagas syndon syftBan ic waes getogen 
Jmrh Jrisse ceastre lanum. pu wast, Drihten, pa, menniscan 
tyddernysse, hat onfdn minne gast. Hwaer syndon Jrine wSrd, 

1 Sic MS. 
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endure it all for thy commandment which thou gavest me, 
saying, Do not thou after their unbelief. Behold, Lord, and 
see what they do to me.” While he thus spake the devil 
said to the people, “ Smite him on the mouth, that he speak 
not thus.” Then it came to pass that they shut him up 
again in the prison. 

Then took the devil with him seven other devils, which the 
holy Andrew had put to flight from the place, and they 
entering into the prison stood in the sight of the blessed 
Andrew, and reviling him with great reproaches they said, 
" What is it thou hast found here ? Who shall deliver thee 
now from our power? Where is thy boasting and thy hope ?” 
Then said the devil to the other devils, “ My children slay 
him for he hath shamed us and our deeds.” Then the devils 
blew upon the holy Andrew and they saw the sign of Christ’s 
cross upon his countenance and durst not approach him, but 
they quickly fled away. The devil said to them, “ My chil- 
dren, wherefore did ye not kill him ?” They answered him 
and said, a We could not, for that we saw the sign of Christ’s 
cross upon his countenance, and we were afraid : we know 
that before he came into this affliction he was our master ; 
kill thou him if thou canst ; we will not obey thee in this, 
lest haply God deliver him and send us into worse torments.” 
The holy Andrew said to them, “ Though ye kill me, yet will 
I not do your will, but I do the will of my Lord Jesus 
Christ.” And when they heard this they flew away. 

On the morrow it came to pass again that they dragged 
forth the holy Andrew, and he cried with a loud voice to the 
Lord, and said, “ My Lord Jesus Christ these torments are 
sufficient for me, for I am worn out. My Lord Jesus Christ, 
once thou didst suffer on the cross and thou saidest. Father 
wherefore hast thou forsaken me. Now it is three days since 
I was dragged through the streets of this city j thou knowest 
Lord the weakness of man ; receive thou my spirit. Where 

c 2 


Digitized by 


Google 



20 


S. ANDREAS. 


Drihten, on pam pu us gestrangodest, and Jm cw^Sde, Gif ge 
me gehyraS and ge me beoiS fylgende, ne 6n loc of eowrum 
heafde forwyrS ? Beheald, Drihten, and geseoh for 1 Junutn 
lichaman and loccas mines heafdes mid Jrisse eorSan synd 
gemengde. Ane III dagas syndon sySSan ic waes getogen to 
]?ae.m wyrstan tintregum, and pu me ne aeteowdest. Min 
Drihten Haelend Crist, gestranga mine heortan.” 

Dus gebiddende Jram halgan Andrea Drihtnes stefn waes 
geworden on Ebreisc, cweiSende, “ Min Andreas, heofon and 
eorSe maeg gewitan ; min word naefre ne gewitaS. Beheald 
aefter pe and geseoh ]rinne lichaman and loccas Junes heafdes, 
hwaet hie syndon gewordene.” Se haliga Andreas pa, lociende 
he geseah geblowen treow waestm-berende ; and he cwaeft, 
“Nu ic wat, Drihten, for)?on pset Jm ne forlete me. ,, On 
aefenne pa geworden hie hine betyndon on pam carcerne, and 
hie cwaklon him betwynum, “ Forjnm pe ]?isse niht he swelt.” 
Him aeteowde Drihten Haelend Crist on )>am carcerne, and 
he a)?enede his hand and genam, and he cwaeiS, €f Andreas, 
aris.” Mid pi pe he J>aet gehyrde hraj>e he pa aras gesund, 
and he hine gebaed, and he cwaeS, “ pancas ic pe do, mm 
Drihten Haelend Crist.” 

Se haliga Andreas pa lociende he geseah on middum J>aem 
carcerne swer standan,and ofer )>one swer stdenenne anlicnesse. 
And he aj?enede his handa and hiere to-cwaeiS, “ Ondraed pe 
Drihten and his rode-tanc, beforan )?aem forhtiga’S heofon and 
eor)?e. Nu j>onne, anlicnes, d6 past ic bidde on naman mines 
Drihtnes Haelendes Cristes ; saend mycel waeter Jmrh Junne 
muj>, swa J?aet sien gewemmede ealle pa on Jrisse ceastre 
syndon.” Mid pi pe he pus cwaeft, se eadiga Andreas, hraj>e 
sio staenene onlicnes sende mycel waeter Jmrh hiora muj> swa 
sealt, and hie aet manna lichaman, and hit acwealde heora 
beam and hyra nytenu. And hie ealle woldon fleon of pae re 
ceastre. Se haliga Andreas pa cwaeiS, “ Mm Drihten Haelend 
Crist, ne forlset me, ac send me Jrinne engel of heofonum on 
fyrenum wolcne, J?aet pa embgange ealle pas ceastre pset ne 
1 The text is corrupt . Read for>on min lichama. 
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are thy words. Lord, wherewith thou didst encourage us, 
saying, If ye obey me and follow me not one hair of your 
head shall perish ? Behold Lord and see how that my flesh 
and the hairs of my head are mingled with the earth. It is 
but three days since I was dragged to the fearfullest torments, 
and thou didst not appear to me. My Lord Jesus Christ 
strengthen thou mine heart.” 

While he prayed thus, the Lord’s voice was heard speaking 
to the holy Andrew in Hebrew, " My Andrew, heaven and 
earth may pass away; my words shall never pass away. 
Look behind thee and see thy flesh and the hairs of thy head, 
what is become of them.” The holy Andrew looked and saw 
a full-blown tree bearing fruit, and he said, “ Now I know 
Lord that thou hast not forsaken me.” It came to pass in 
the evening they shut him up in the prison, and they said 
among themselves, €t On this night he dieth. ’ ’ The Lord Jesus 
Christ appeared to him in the prison, and stretched out his 
hand and took him and said, “ Andrew arise.” When he 
heard that straightway he arose whole, and he prayed and 
said , €€ I give thee thanks, my Lord Jesus Christ.” 

Then the holy Andrew looked and saw a column standing 
in the midst of the prison, and upon the column a stone 
image ; and he stretched out his hand and said to it, “ Fear 
thou the Lord and the sign of his cross, before which heaven 
and earth tremble. Now therefore, O image, do that I bid 
thee in the name of my Lord Jesus Christ. Send a great 
stream through thy mouth, so that all the men may be de- 
stroyed who are in this city.” When the blessed Andrew 
had thus spoken, straightway the stone image sent forth a 
great stream through its mouth like brine, and it consumed the 
men’s bodies and killed their children and their cattle. And 
they all strove to flee from the city. Then said the holy 
Andrew, “ My Lord Jesus Christ, forsake me not, but send 
me thine angel from heaven in a fiery cloud that he may 
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magen geneosian for J>aem Tyre.’’ And J>us cwe)?ende, fyren 
wolc astah of heofonum, and hit ymbsealde ealle pa ceastre. 
Mid py peet ongeat se eadiga Andreas, he bletsode Drihten. 
pae t waeter weox op mannes swuran, and swij>e hit set hyra 
lichaman. And hie ealle cigdon and cwaedon, “Wa us, for- 
]?on pe j?as ealle up coman for Jnssum aelj>eodigum 3 pe we on 
)>issum carcerne betyned habba$. Hwaet beo we donde?” 
Sume hie cwaedon “ Gif eow swa lice Jnihte, utan gangan on 
Jnssum carcerne and hine ut forlaetan, py lees wen sie past we 
yfele forweorJ>on; and uton we ealle cigean and cwe)?an , 
forJ>on pe we geleofaS on Drihten }?yses aetyeodigan mannes ; 
J>onne afyrrej? he pas earfoftnesse fram us/' 

Mid pi se eadiga Andreas ongeat J>aet hie to Drihtene 
waeron gehwerfede, he cwaeiS to psere staenenan anlicnesse, 
“Ara nu }mrh maegen ures Drihtenes, and ma waeter of 
Jrinum muj?e Jm ne send.” And J>a gecweden J>aet waeter 
ofl&n, and ma of heora muj>e hit ne eode. Se haliga Andreas 
J>a ut-eode of pam carcerne, and pset selfe waeter J>egnunge 
gearwode beforan his fotum. And J>a J>aer to lafe waeron, hie 
comon to J>aes carcernes duru, and hie cwaedon, “ Gemiltsa us 
God, and ne do us swa swa we dydon on Jrisne aetyeodigan.” 
Se haliga Andreas pa gebaed on paes folces gesih^e, and seo 
eorJ?e hie ontynde and hio forswealh past waeter mid Jram 
mannum. pa weras pa past gesawon hie him swipe ondraedon, 
and hie cwaedon, “ Wa us, forJ>on pe J?es deaiS fram Gode is, 
and he us wile acwellan for Jnssum earfo$nessum pe we 
Jnssum mannan dydon. Softlice fram Gode he is send, and 
he is Godes J>eowa.” Se halga Andreas him to-cwaeiS, “Mine 
beam, ne ondraedaj? ge eow for}?on pe }>as pe on pis waetere 
syndon eft hie libbaiS. Ac pis is for}?on }?us geworden 
past ge geleofon on minum Drihtne Haelendum Criste.” 

Se haliga Andreas pa gebaed to Drihtne and cwaeiS, “ Min 
Drihten Haelend Crist, send Jnnne Jwrae halgan gast, J>aet 
Ewecce ealle pa pe on Jrisse waetere syndon, }?aet hie geliefon 
on Jnnne nainan.” Drihten pa het ealle arisan pe on }?am 
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compass all this city, that men may not approach it for the 
fire. ,, And as he thus spake, a fiery cloud descended from 
heaven, and it surrounded all the city. When the blessed 
Andrew perceived that, he blessed the Lord. And the water 
increased up to the height of a man’s neck and fiercely con- 
sumed their bodies. And they all cried and said, “ Woe to us, 
for all these things have come upon us on account of this stran- 
ger whom we shut up in the prison. What shall we now do ?” 
Some of them said, “ If it so like you, let us go to the prison 
and bring him out therefrom, lest haply we perish miserably ; 
and let us all cry and say, that we believe on the Lord of this 
stranger j then will he remove these afflictions from us.” 

When the blessed Andrew perceived that they were turned 
to the Lord he said to the stone image, “ Cease now, through 
the might of our Lord, and send forth no more water out of 
thy mouth.” And this said, the water ceased, and came 
forth no more out of its mouth. Then went the holy 
Andrew out of the prison and the water itself did him reve- 
rence before his feet. And they who remained came to the 
prison door and said, “ Pity us, O God, and do not to us as 
we did to this stranger.” Then prayed the holy Andrew in 
the sight of the people, and the earth opened and swallowed 
up the water with the dead men. The people who saw that 
were greatly afraid and said , ss Woe to us, for this death is 
from God, and he will kill us for the afflictions which we 
wrought upon this man. Truly he is sent from God, and he 
is God’s servant.” The holy Andrew said to them, “ My 
children, be not afraid, for those who are now in this water 
shall live again. And for this cause has this thing happened, 
that ye may believe on my Lord Jesus Christ.” 

Then prayed the holy Andrew to the Lord and said, u My 
Lord Jesus Christ, send thine holy spirit, that he may awaken 
all those who are in this water, that they may believe on thy 
name.” Then the Lord bid all those who were in the water 
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waetere w^eron. And aefter j?issum se haliga Andreas het 
cyrican getimbrian on psere stowe J?aer se swer stod. And he 
him sealde bebodu Drihtnes Haelendes Cristes, “ And lufia$ 
hine for)?on mycel is his maegen.” And aenne of heora aldor- 
mannum to bisceope he him gesette, and he hi gefullode and 
cwaeiS, " Nu ]?onne ic eom gearo J>aet ic gange to minum disci- 
pulum.” Hie ealle hine baedon and hie cwaedon, “ M^dmycel 
faec nu gyt wunamid us, paet pu us gedefra gedo, for|?on pe we 
niwe syndon to Jrissum geleafan geddn.” Se halga Andreas 
hie pa nolde gehieran, Sc he hie grette and hie swa forlet. 
Him fylgede mycel manigo J>aes folces wepende and hrymende. 

And pa ascan leoht ofer hieora heafod, mid pi se halga 
Andreas Jranon waes farende, [and] him aetiwde Drihten 
Haelend Crist on Jram wege on ansine faegeres elides, and him 
to- cwaeft, “ Andreas, for hwan gaest Jm swa buton waestme 
pines gewinnes, and Jm forfete pa pe pe baedon, and Jm naere 
miltsiend ofer heora cild Jm pe w^ron fyliende and wepende ? 
para cirm and wop to me astah on heofonas. Nu Jmnne 
hwyrf eft on pa ceastre and beo J?aer seofon dagas, oppset p\i 
gestrangie heora mod on minne geleofan. Gang Jmnne to 
Jraere ceastre mid Jrinum discipulum, and ge l on minne geleafan 
geleofon. ,, Mid pi he pis cwaeiS, Drihten Haelend Crist, he 
astah on heofonas. Se eadiga Andreas pa waes eft hwyrfende 
on Marmadonia ceastre, and he cwaeft, “ Ic pe bletsige min 
Drihten Haelend Crist, Jm pe gehwyrfest ealle saula, forjjon Jm 
me neforletefit-ganganmid minrehat-heortan of Jrisse ceastre/ * 
Hio waeron gefeonde mycle gefean, and he ]?aer wunode mid 
him seofon dagas, laerende and strangende hira heortan on 
geleafan ures Drihtnes Haelendes Cristes. Mid pi pe pa 
w£?ron gefyllede seofon dagas swa swa him Drihten bebead, he 
ferde of Marmadonia ceastre efstende to his discipulum. 
And eall J>aet folc hine laedde mid gefean and hie cwaedon, 
" An is Drihten God, se is Haelend Crist, and se halga Gast. 
pam is wuldor and geweald on J>aere halgan J?rynnesse Jmrh 
ealra worulda woruld soSlice a butan ende/' 

1 Perhaps we should read J>a J?e. The passage is evidently corrupt. 
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to arise. And after this the holy Andrew caused a church to be 
built on the spot where the column stood. And he gave them 
the commandments of the Lord Jesus Christ, and said, “ Love 
him for great is his power.” And he set one of their chief men 
as bishop over them, and baptised them and said, “ Now then 
I am ready to go to my disciples.” Then they all besought 
him and said, “ Stay with us yet a little time, that thou mayest 
establish tranquillity amongst us, because we are newly turned 
to this faith.” But the holy Andrew would not hearken to 
them but he bid them farewell and so left them. And a great 
multitude of the people followed him weeping and crying. 

And there shone a light over their heads, while the holy 
Andrew was journeying thence, and the Lord Jesus Christ 
appeared to him on the way in the form of a fair child, and 
said to him , €€ Andrew, wherefore departest thou thus without 
fruit of thy labour, and hast forsaken those who besought thee, 
and pitiedst not the children of those who followed thee 
weeping ? their tumult and cry have ascended up to me in 
heaven. Now therefore return again to the city, and remain 
there seven days, that thou mayest confirm their minds in my 
faith. Go then to the city where thy disciples are and those 
who believe in my faith.” When he had said this, the Lord 
Jesus Christ ascended up to heaven, and the blessed Andrew 
returned to the city Marmadonia and said, “ I bless thee my 
Lord Jesus Christ, thou that turnest all souls to thee, that 
thou didst not let me depart in my anger from this city.” 

And the people rejoiced with great joy. And he abode with 
them there seven days teaching and confirming their hearts 
in the faith of our Lord Jesus Christ. When the seven days 
were fulfilled, as the Lord had commanded him, he departed 
from the city Marmadonia and hastened to his disciples ; and 
all the people conducted him forth with joy and said, “ There 
is one Lord God, he.is Jesus Christ, and the Holy Ghost ; to 
whom is glory and power, in the holy Trinity, world of all 
worlds without end for ever.” 
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On Tiberius dagum iSaes miclan caseres, hyt gelamp bynnan 
lytlum fyrste aefter J?am J?e ure heofenlica Hlaford ahangen 
waes, hyt waes ]>eet sum ae$ele man waes, J>aes nama waes 
Tyrus. And he waes on Equitania-rice cyning under Tyberie 
|?am casere, and he waes oftost wunigende on J>aere ceastre ]?e 
waes genemned Lybie. And he waes se ylca Tyrus, J>aes Se 
bee secgaS, swa unhal on hys andwlitan, J>aet *8aet adl )>e we 
hataS cancer hym waes on )?am nebbe, fram J?am swySran 
naesjjyrle o$ hyt com to J*am eage. 

Ac hyt waes J>a J?aet sum man waes farende of Judea-lande, 
}>aes nama waes Nathan ; and he waes anes burhmannes sunu 
on Ysrahela-lande, )?aes nama waes Nau. Ac se ylca Nathan 
waes swa gelySen J>aet he haefde gefaren fram aelcum lande to 
oSrum and fram s£e to sae, and swa ]?aet he haefde ealle eorSan 
ymbfaren. And se ylca Nathan waes j?a asend fram Tyberie 
)?am casere to Romesburh, to J>am )>aet he sceolde hys aerende 
and his wedd Jjyder gelaedan ; for]?ig J>e se casere eac, 
Tiberius, waes swa unhal myd myslicum wundum )?aet he 
wear“S hreofla. And Nathan ]?a waes forSwerd farende myd 
eallum hys aerende toweard Roman a- nee, and Jjaet waes on 
scype J>aet he on for. Ac se suSerna wynd hyne and his 
anfaereld J>a swySe gedrehte, and hyne pwa genydde )>aet he 
to )?am gete becom aet ]>aere ceastre Lybie. And Tyrus J?a 
■Saere burge hlaford wearS J>a )>aet geseonde, and sona 
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It came to pass in the days of Tiberius the great emperor, 
within a little time after our heavenly Lord was crucified, 
that there was a certain nobleman, whose name was Tyrus. 
And he was king in Equitania under Tiberius the emperor, 
and mostly dwelt in the city called Lybia. And this same 
Tyrus, as books say, was diseased in his face, having the 
malady which we call cancer in his nose, from the right 
nostril till it reached his eye. 

Now it fell out that a certain man journeyed from Judea, 
whose name was Nathan, and he was the son of a citizen of 
Israel, whose name was Nau. And this same Nathan was 
so travelled a man, that he had gone from one land to 
another, and from sea to sea, and had journeyed over the 
whole earth. The same Nathan also was sent for by the 
emperor Tiberius to Rome, that he might do his errand and 
give his pledge there ; for Tiberius the emperor also was so 
unsound by reason of various wounds that he became a leper. 
And Nathan was proceeding forwards upon his errand towards 
Rome, and it was by ship that he travelled. But the south 
wind sorely hindered him and his passage, and drove him 
till he came to the port of the city Lybia. And Tyrus the lord 
of the castle beheld it, and straightway knew by their course 
that they were from Judea, and he thus spake, greatly won- 
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oncneow be heora faerelde J?aet hig of Judea-lande waeron, 
and he sona Jms cwaeiS, and waes swy)?e wundrigende, “ Naefre 
ic aer on ]?yssum lande swylc wundor ne geseah, J>aet aefre 
Judeisc men hyder on land myd scype sceoldon cuman.” 
Ac Tyrus J?a het peer to-yrnan, and hym to-clypian Jrnne pe 
on J?am scype yldost waere ; and Nathan hym sona to-com. 
And Tyrus hyne sona axode and hym to-cwaeS, “Hwaet 
eart Jm to soiSe, oiSISe hwanon come Jm?” Nathan hym 
andswarode J*a and Jms cwae$, “ Ic eom Nathan Nauwes 
sunu, and ic of Greca-rice hyder eom cumen; and ic of 
Judeum waes, pam Pontiscan Pilate underj?eodd ; and ic waes 
aefter asend past ic sceolde to J?am casere cuman, Tiberie, and 
his aerende laedan of Judeum to Romanum ; ac me wees on- 
sigende se stranga wynd, and me gebroht haefft on Jms stowe, 
piet ic nat hwar ic eom.” 

Tyrus hym pa andswarode and cwae*$, “ La gif Jm myhtest 
aefre aenig Jung fyndan on smyrunge, o&Se on wyrtum, oSSe 
on aenegum o$rum J>yngum, j>aet $u myhtest myne wunde 
myd gehaelan, pe ic on mynon andwlytan haebbe ; ic wolde pe 
to medes syllan butan aelcum twy swa gold swa sylfor swa 
faela swa Jm woldest, and eac pe to-foran Tyberie J?am casere 
gebryngan.” Nathan hym andswarode and cwaeiS, “ Eala 
myn hlaford, ic ne maeg nane swylce J?yng fyndan, ne ic peer 
nan Jung on ne cann : ac gif Jm gefyrn on Judea-lande waere, 
J?aer $u myhtest fyndan swylcne man and acorenne wytegan, 
J>aes nama waes Drihten Haelend Cryst. He sylf haelde hys 
folc fram heora synnurn, and eac he myd hys worde hreoflan 
aclaensode, and he blynde onlyhte, and he deade awehte. 
And sum wyf waes Jmligende blodes fleusan, huru XII wynter ; 
(seo waes Veronix genemned), and heo hym to genealaehte 
wyft-aeftan hym and his hraegeles fnaedes aethran, and heo 
wearS sona Jmrh J>aet gehaeled. And he of V hlafon and of 
twam fixum fif Jmsend manna gefylde. Ealle Jms j>yng and 
o$re faela aer his juowunge he gefylde. Ac pa Judeas waeron 
myd Sndan afyllede and hyne gefengon, and Jm ealdras and 
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dering, “ Never before have I seen such a marvel in this 
land, that Jewish men should come hither by ship/’ But 
Tyrus bid one run and call to him him who should be the prin- 
cipal man in the ship ; and Nathan went straightway to him. 
And Tyrus asked him and said, “ What art thou in sooth, 
or from whence art thou come?” Nathan answered him 
and said, “ I am Nathan, son of Nau, and I am come hither 
from Greece ; and I was of the Jews, a subject of Pontius 
Pilate; and afterwards I was sent, to go to the emperor 
Tiberius, and to do his errand from Judea to Rome. But 
the strong wind overpowered me, and hath brought me to 
this place, that I know not where I am.” 


Tyrus answered him and said, “ Oh ! if thou mightest 
find out something, whether ointment or herbs or any other 
thing, wherewith thou mightest heal my wound, which I 
have on my face ; I would give thee to thy meed without any 
doubt of gold or of silver as much as thou wouldest, and 
also would bring thee to the presence of Tiberius the empe- 
ror.” Nathan answered and said , “ Oh ! my lord, I can not 
find out any such thing, nor know I aught thereof ; but if 
thou hadst some time ago been in Judea, thou mightest then 
have found such a man, yea a chosen prophet, whose name 
was the Lord Jesus Christ. He himself healed his people of 
their sins, and also with his word he cleansed lepers, and 
enlightened the blind, and awoke the dead. And a certain 
woman was suffering from a flux of blood, even twelve 
winters; (she was named Veronica,) and she approached 
behind him and touched the hem of his garment, and 
straightway through that she was healed. And he filled 
five thousand meu with five loaves and two fishes. All 
these things and many others he accomplished before his 
execution. But the Jews were filled with envy and took 
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pa maessepreostas hyne geswungon, and set Pilate abaedon pse t 
hig hyne moston ahon on trywenre ealgan ; and hig eac swa 
dydon, and hig hym dryncan sealdon ]>set waes wyn and eced 
gemenged togaedere, and he eac on pse re r6de pone gast ageaf, 
and he syJHSan to helle gefor and pse r geneosode ealle pa hal- 
gan and pse t mennisce cynn alysde. And Joseph se ryhtwysa 
wer his lychaman bebyrigde, and pSL Judeas Jjaerto hyrdas 
gesetton and pse r ofer sceoldon wacian, py laes hys cnyhtas 
comon and pse ne lychaman gefetton. Ac ic secge to soiSon, 
paet on J>am ylcan lychaman pe he myd bebyrged waes on J>am 
ylcan he eft aras bynnan twam dagum ; eall swa ic to soiSon 
wat J>aet he ys se soiSa God.” 

Tims waes pa pset gehyrende eall swySe georne, and hys 
heafod up ahebbende, and on Cryst gelyfende, he sylf and eall 
hys yn-hyred ; and he $a pus cwaeiS, “ Eala gyf ic peer waere, 
and ic hys ansyne gesawe and ic hyne oncnawan cuiSe, J^aere 
wyrrestan wrace ic hyne wrecan wolde, and ealle hys fynd 
ofslean, for peon pe hig swa ymbe urne Hlaford gedydon.” Ac 
$a pa Tyrus haefde pus gesprecen, hym pa of pam andwlytan 
nyBer afeoll se cancer pe hyne aer swy$e amyrred haefde ; and 
hys flaesc wearS eall gesett and hal geworden, and he pa cly- 
pode myd hluddre stefne and }ms cwae$, “Eala hyt ys se 
soiSa dema, and se maera cyning, and se ryhtwisa God ; for 
J>am ic hyne naefre ne geseah ne on hyne ne gelyfde, baton 
J>aet ic nu his naman gehyrde, and eora ]mrh J>aet gehaeled.” 
And Tyrus pa. ny$er afeoll on eorSan astreht, and hyne to 
Dryhtne gebaed and )ms cwap/S, “La aelmyhtyga God and 
ealra cyninga Cyning and ealra wealdendraWealdend,ic bydde 
pe pset $u gejjafige me, pse t ic mote on pse t land faran pe iSu 
on waere acenned, J>aet ic maege pser pyne fynd geseon and 
heora naman adylegian and }>ynne dea $ gewrecan.” 

Ac aefter J?am pe he hyne )ms gebeden haefde, he to hym 
Nathan geclypode, and hym to-cwae$, “ Eala, hu gesawe ]m 
pa gefullian pe on Cryst gelyfdon ? Cum raSe and fulla me, 
J>aet ic maege myd ealre heortan on hyne gelyfan ; forJ?on ic 
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him, and the elders and mass-priests scourged him, and 
begged of Pilate that they might hang him on a wooden 
gallows ; and even so they did, and they gave him to drink 
wine and vinegar mixed together j and he thus on the cross 
gave up the ghost, and]afterwards he descended into hell, and 
there visited all the saints and set free the human race. And 
Joseph the righteous buried his corpse, and the Jews set 
guards thereto, that they might watch over him, lest his 
disciples should come and fetch away the body. But I say 
in sooth, that in the same body in which he was buried he 
afterwards arose within two days ; even so I know in sooth 
that he is the true God.” 

Tyrus heard all this very gladly, and lifted up his head 
and believed on Christ, he and all his household ; and he 
thus spake, “ Oh ! if I had been there, and had seen his 
face, and could have known him, I would have avenged him 
with the sharpest revenge, and have slain all his enemies, 
for that they so dealt with our Lord.” But when Tyrus had 
thus spoken, the cancer which had before so grievously con- 
sumed him fell down from his face, and his flesh became firm 
and sound, and he cried with a loud voice and said, €€ Oh ! 
he is the true Judge, and the mighty King, and the righteous 
God ; for I never saw him nor yet believed on him, until 
that I now heard his name, and through that am I healed.” 
And Tyrus fell down outstretched upon the earth, and prayed 
to the Lord, and thus spake, “ Oh ! almighty God, King of 
all kings and Lord of all lords, I beseech thee that thou 
permit me, that I may go to the land where thou wast born, 
that I may there behold thy enemies and blot out their name 
and avenge thy death.” 

And after he had thus prayed, he called Nathan to him and 
said to him, “ Lo ! now, how sawest thou those baptized 
who believed on Christ ? Come quickly and baptize me, that 
I may with all my heart believe on him ; for I never saw 
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hyne naefre ne geseah and he me swa )>eah halne gedyde.’* 
Nathan hym pa to-genealaehte, and hyne sona gefiillode on 
narnan Faederes and Suna and Halgan Gastes, and hym of- 
gesette pone naman Tyrus, and hyne genemde on pom fulluhte 
Tytus, J?aet ys on ure gefteode, Arfaest. 

And Tytus pa asende bodan to bys fyrdgemacan, pe waes 
genemned Vespasianus, pe wees eac haeften ; and hig begen 
aet-gaedere waeron fonne hig to aenigre fyrde gefaran woldon. 
And Vespasianus pa butan aelcere yldynge hym ongean com, 
myd seofen Jmsend gewaepnodra manna* And pa he on pa 
ceastre becom Libie, he pa sona axode hwaet hyt soSes waere, 
for hwig hym man swa faerlice aefter asende. Titus hym 
andswarode and cwae$, “ Eala, for hwig ne besceawost Jm on 
Jjynre heortan, J?aet $u gelyfe on J?one aelmyhtegan God, and 
on j>one lyfigendan Faeder, and hu se Haelenda Cryst Godes 
sunu on Judea-lande geboren waes on psere Judeiscan ceastre 
Bethleem, and bu pa Judeas hyne geswungon and on rode 
ahengon, call Jmrh heora andan, and hu he eft on ]*am J?ryddan 
daege of deafte aras ; and his leorning-cnyhtas and maenige 
o$re men hyne sy&San gesawon on J?am ylcan flaesce pe he 
aer waes ; and bynnan feowertygum dagum aefter hys aeryste 
he aetywde hys leorning-cnyhtum, and hig ealle gesawon 
hwar he waes on heofenas astigende mycelre myhte. And ic 
wat past he ys se so$a God. Ac uton wyt nu beon hys leorn- 
ing-cnyhtas, and faran and hyne gewrecan and ealle hys fynd 
adylgian of ealre lyfigendre eorSan, past ealle J?eoda sySSan 
wyton and oncnawon past naefre on eorSan hys gelica ne 
gewearS.” 

Titus and Vespasianus heora ge]?eaht haefdon, swa peah 
past Vespasianus waes aerost gefullod, and hig sySiSan of Libia 
pasre ceastre foron and on scyp astigon, and to Hierusalem 
ferdon, and hig eall past rice myd forspyllednysse gewaehton. 
Ac pa ‘Sa cyningas pe on pam lande wunedon past gehyrdon, hig 
waeron swySe gedrefede and to deaSe afaerede. And se cyning 
Herodes pa wearS swa swySe gedrefed, ]?fet he cwae*S to 
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him and yet he hath made me whole.” Then Nathan came 
near to him and baptized him in the name of the Father and 
the Son and the Holy Ghost, and took off from him the 
name Tyrus, and named him at his baptism, Titus, that is, 
in our tongue, Pious. 

And Titus sent messengers to his fellow-general, who was 
named Vespasian, who was also a heathen; and they went 
both together, when they would go on any military expedi- 
tion. And Vespasian came to him without delay, with seven 
thousand armed men. And when he came to the city Lybia, 
he straightway asked what it was for which they sent after 
him so suddenly. Titus answered him and said, “Oh ! why 
considerest thou not in thy heart, that thou shouldest believe 
on the almighty God and the living Father; and how the 
Saviour Christ the son of God was born in Judea, in the 
Jewish city Bethlehem, and how the Jews scourged him and 
hung him on the cross, all through their envy, and how he 
afterwards rose from the dead on the third day; and his 
disciples and many other men afterwards saw him in the 
same flesh in which he was before ; and within fourteen days 
after his resurrection he appeared to his disciples, and they 
all saw where he ascended into heaven with great power? 
And I wot that he is the true God. But come let us two 
now be his disciples, and go and avenge him and destroy all 
his enemies from all the living earth, that all nations may 
hereafter know and acknowledge that never on earth did his 
like appear.” 

Titus and Vespasian then held their council, but so that 
Vespasian was first baptized, and then they went from the 
city Lybia, and took ship, and journeyed to Jerusalem, and 
they overwhelmed all the kingdom with destruction. But 
when the kings who dwelt in the land heard of it, they were 
sorely troubled and afraid unto death. And Herod the king 
was so dismayed, that he said to Archelaus his son, “ Alas ! 
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Archelause hys suna, “ La myn cyld, onfoh ]m uncer ryce, 
and myd )?ys o'Srum cyningum pe “Se abutan synd nyme ge 
ealle ange}?eaht, paet ge magon eow sylfe alysan of eowre 
feonda gewealde, pa eow wylla'S myd eallon forspyllan and 
eowre ryce to-wurpan.” Nu pees *JSe we to so$on wyton J?aet 
se sylfa Herodes pa hys spere genam, and hyne sylfne ofstang; 
and he swa sorhlice hys lyf geendode. 

And Archelaus hys sunu pa com to pam oiSrum cyningum, 
pe waeron ryxiende eond eall peet Judeisce ryce, and hig ealle 
heom ge)?eaht worhton, and ymbe peet waeron peet hig hig 
sylfe on Hierusalem beclysan woldon myd eallum J?am folce 
pe heom myd waeron, swa peet $aer gelamp peet hig ealle in 
on pa burh foron, peet *3aer nan pyng pees folces wySutan 
belyfen naes. paet waeron aerest of ehta ricum ehta cyningas 
myd eallum )?ani folce pe heom myd woldon, and hig eac 
par ynne seofon gear wunedon. 

Ac se wysdom weox myd Tite and mid Vespasiane, swa)>aet 
hig haefdon ealle pa ncu eond farene and to yrm’Se getawode. 
And hit waes pa on }?ani ehto$an geare pe se mycla hungor 
heom on becom, peet hig for peeve hlafleaste pa eorSan aeton. 
Ac pa yldestan cempan, pa *Se on Hierusalem waeron and of 
)>am ehta neon, heom betwynan awyrgendlic gej>eaht worhton, 
and }>us ewaedon, “ Hwaet fremaS us ure lyf, nu we geseoS 
peet $as Romaniscan menn cumene syndon, and heom to 
nymaS ure nee and ure stowe and eac ealle pas peoda ? Selre 
us ys to softon peet we us sylfe ofslean J?onne hig us yfelum 
dea$e aewylmon, and eft seegon peet hig ofer us sige haefdon.” 
Ac ic wat J?aet hig heora swurd pa abrudon, and heom 
betweonan fuhton, paet $aer waeron on daeg ealra ofslagene 
huru endlyfen Jmsend. 

And peet folc peet $aer aefter on paeve ceastre belyfen waes, 
pa waeron sume to dea$e afaerede for peera cyninga ege, for 
pam ’be hig heora hat-heortnyssa nahwar forbugan ne myhton 
for J>aere maenige pe 'Saer ofslagene waeron. And heom eac se 
stenc pa swa yfele derede for peeve mycelan haetan, paet hig pa 
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my child, take thou our kingdom, and with these other kings 
who are about thee take ye all counsel, that ye may deliver 
yourselves from your enemies’ power, who wish utterly to 
destroy you and overthrow your kingdoms.” Then, as we 
certainly know for truth, Herod himself took his spear and 
stabbed himself, and thus miserably ended his life. 

And Archelaus his son went to the other kings, who 
reigned throughout the Jewish territory, and they all took 
counsel, and agreed that they should shut themselves up in 
Jerusalem, with all the people that was with them, so that 
it came to pass that they all went into the city, and there 
was none of the folk left without. There were at first eight 
kings of eight kingdoms, with all the people which would go 
with them, and they remained therein seven years. 

But wisdom grew with Titus and Vespasian, so that they 
had soon gone through all the kingdoms and reduced them to 
poverty. And it came to pass in the eighth year, when the 
great famine came upon them, that they ate earth for lack of 
bread. But the chief warriors who were in Jerusalem and 
they of the eight kingdoms took evil counsel among them- 
selves, and spake thus, “ What profiteth us our life, seeing 
that the Romans have come, and take to themselves our 
kingdom and our place and eke all these nations ? Better 
were it for us in sooth that we slew ourselves, than that they 
should put us to an evil death, and afterwards say that they 
had triumphed over us.” And I wot that they drew their 
swords, and fought with one another, so that there were slain 
in all on that day at least eleven thousand. 

And the folk that remained in the city were some of them 
frightened to death for dread of the kings, for they could 
nowhere escape from their rage, on account of the multitude 
that were there slain. And also the stench plagued them ter- 
ribly on account of the great heat, so that they said among 
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heom betwynan cwaedon, a Eala ! hu we syndon geomrigende 
and swyBe aforhtigende, be myclum gewyrhtum ; for ]?am Be 
we J?one Haelend to deaBe gesealdon, and we nu J*aet geseoB 
}>aet we for Jug yfelum deaBe sweltan sceolon. Ac uton ure 
heafdo ahyldan and J?ysse ceastre caegean J?yssum Romaniscan 
folce agyfan, for J?am Be we full georne geseoB J?set we elles 
wyBynnan J>ysum weallum hrywlicum deaBe forwurSan sceo- 
lon. Ac uton hig on hand syllan Tyte and Vespasiane and 
heom Jms to-cweBan, ‘ Her we syllaB eow urum hlafordum 
Tite and Vespasiane J>ysse ceastre caegan, J?a Be eow dryhten 
God ufene forgifen haefB, and we J?aet nu wyton Juet Bys rice 
ys eower and na leng ure, and hyt ys eow geseald Jmrh 
Messian, J>aet ys Cryst Godes sunu.’ ” Eall J?aet folc heom 
J?a J*aet gecuron, and Jram Romaniscan here on hand eodon 
and heom Jms to-cwaedon , €€ DemaB us hwylcum deaBe we 
sweltan sceulon, for J?am Be we Jrnne Haelend to deaBe ge- 
sealdon.” Ac J>a Ba hig Jms gesprecen haefdon, hig waeron 
sona on aelcere healfe gefangene and faeste ge wry Bene, and on 
aelcere healfe myd stanum getorfode ; and sume on forclun- 
genum treowe ahangene J?a fet up and Jraet heafod adun, and 
sume hig waeron myd sperum gesticode, and sume to ceape 
gesealde, and sume hig waeron on feower daelas tohaccodc, 
eall swa hig )>aes Haelendes tunecan on feower todaeldon. 

And Titus and Vespasianus J>a heom betwynan gej>eaht 
worhton, swa )?aet hig of J?am Judeum pe Baer to lafe waeron, 
for anum penige XXX gesealdon, ongean pset Baet J?a J udeas 
aer urne Haelend aet Judas hys agenum cnyhte myd J>rytegum 
penegum gebohton. And hig waeron J?a Titus and Vespa- 
sianus heom eall J?aet Judeisce land agende, and georne ymbe 
J?aet smeagende hwaeBer aefre aenig man waere J>e aenige maerSa 
of J*am Haelende haefde, of his reafe oBBe of sumum oBrum 
deorwyrBum Jjyngum, and hyt swa J>eah swa gesmeadon J?aet 
hig an wyf gefundon padre nama waes Verdnix, and heo waes 
swyBe crysten and leof and wurB eallum folce. And eac hyt 
waes seo ylce Veronix J?aes Haelendes reafes aethran, and wearB 
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themselves, “ Alas ! how afflicted and terrified are we, and 
with great right, for we gave up the Saviour to death, and 
now we see that we must therefore die an evil death. But 
let us now bow our heads, and give up the keys of this city to 
the Roman people, for in good earnest we perceive that we 
must else perish within these walls by a pitiful death. Come 
let us deliver them up to Titus and Vespasian and say to 
them, c Here we deliver to you our lords Titus and Ves- 
pasian the keys of this city, which the lord God above hath 
given over to you, and we now know that this kingdom is 
yours and no longer ours, and that it is given to you through 
Messias, that is, Christ the son of God/ ” The whole people 
assented to this, and gave themselves up to the Roman army, 
and spake thus to them, “ Judge us by what death we shall 
die, for that we delivered the Saviour up to death.” And 
when they had thus said, straightway they were seized on 
all sides, and fast bound, and on all sides stoned with stones ; 
and some were hung on withered trees with their feet up and 
head down, and some were thrust through with spears, and 
some sold for slaves, and some were cut up into four parts, 
even as they divided the Saviour’s coat into four. 


And Titus and Vespasian took counsel between themselves, 
so that of the Jews who remained there they sold thirty for 
one penny, in return for the Jews buying our Saviour for 
thirty pence from Judas his own disciple. And Titus and 
Vespasian took possession of all the land of Judea, and made 
diligent search whether there were ever a man who had any 
miraculous relics of the Saviour, of his garment or some 
other precious things; and so diligently did they search, 
that they found a woman, whose name was Veronica, and 
she was a true Christian and beloved and honoured by all 
people. It was the same Veronica who touched the Saviour’s 
garment, and was healed thereby from the bloody flux. She 
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Jmrh past fram pass blodes fleusan gehaeled. Heo waes pa 
sumne dael haebbende of pam reafe J>aes Haelendes and hyt 
swySe deorwyrSlice heold, and eac heo hyt for Crystes 
andwlytan aefre baefde. 

And Titus and Vespasianus pa hyre aefter asendon, and heo 
heom myd manega dagas wunede oS |?eet Volosianus com )>aes 
Caseres maeg, and hig pa hwyle ymbe pas t waeron pee t hig 
Pilatum gefengon and hyne on anum ysenum scryne gebrohton 
on J?aere byrig Damascum, and hyne p&r myd scryne myd 
eallum on feastum cwearterne beclysdon, and pasv toforan j?am 
geate hyrdas gesetton past waeron ealra IIII and feowertig 
cempena. And hig sySSan bodan asendon to Romesburh, to 
J?ain casere Tyberie, to pam pa&t he sceolde Volosianus hys 
maeg on Judea-land asendan, for pam Se he Saer faela ]?ynga 
gewytan myhte )>aes Se se Casere aer nan J?yng gehyrde. 

Tiberius pa se Casere swa dyde, and cwaeS to Volosiane 
hys maege , “ Far and onfoh ealle pa Sing pe Su on sae habban 
scealt, and gewend on Judea-land ; and J>aer sec aenne of J?aes 
Haelendes leorning-cnyhtum, and past he cume to me on hys 
Dryhtnes naman and myne wunda gehaele, pa 'Se ic gefyrn 
myd myclum yfele Jjolode. And asend swvlcne d6m ofer pa 
Judeiscan cyningas eall swylcne hig ofer J?one Haelend 
asendon, and cwylm hig ealle to deaSe. And gif Jm J;one 
man to me gelaedest pe myne wunda gehaele, ic wylle on J*one 
Haelend Godes sunu aefre gelyfan ; and ic wylle on his naman 
gefullod beon.” Volosianus hym andswarode and cwaeS, 
t( Gea Hlaford, and hwaet gif ic swylcne man gemete, hwylce 
mede sceal ic hym behatan ?” Tiberius hym andswarode and 
cwaeS, “ Beo ]?anon pe he beo, sig he cynyng aefter me.” 

Volosianus hym pa waes forSwerdes farende, and on anes 
daeges faerelde to s£ becom, (seo s£5 hatte Licostratus) and he 
J?aer on scyp eode, and myd hys scypreSrum hys segl up ahof, 
and swySe forS seglode and swa past he geftJr past he on J*am 
ehtoSan daege on Judea-land and to Hierusalem becom, and 
he pa het ealle pa Se Cryst awyht cuSon, past hig hym sceoldon 
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had a piece of the Saviour’s garment, and treasured it most 
dearly, and she accounted it even as Christ’s own face. 


And Titus and Vespasian sent for her, and she remained 
with them many days, until that Volusianus the emperor’s 
kinsman came, and in the meanwhile they were employed in 
taking Pilate, and they brought him in an iron cage to the 
city of Damascus, and then they shut him up cage and all in 
a strong prison, and set keepers before the door, in all forty- 
four soldiers. And they then sent messengers to Rome 
to the emperor Tiberius, to the end that he should send 
Volusianus his kinsman to Judea, that he there might inform 
himself of many things the like of which the emperor had 
never heard. 

Then the emperor Tiberius did accordingly, and said to 
Volusianus his kinsman, “ Go and prepare all things which 
thou wilt need at sea, and sail to Judea, and then seek 
out one of the Saviour’s disciples, and let him come to me 
in his Lord’s name and heal my wounds which I have so 
long grievously suffered from. And pass such sentence upon 
the Jewish kings as they passed upon the Saviour, and put 
them all to death. And if thou bringest me the man who 
shall heal my wounds, I will even believe on the Saviour the 
son of God, and I will be baptized in his name.” Volusianus 
answered him and said, “ Yea, Lord, and what if I find such 
a man, what reward shall I promise him ? ” Tiberius an- 
swered and said, “ Be he from whence he may, let him be 
king after me.” 

Volusianus then set forth and came by one day’s journey 
to the sea, which is called Licostratus, and then he went 
aboard a ship, and with his sailors he set his sail, and quickly 
sailed forth ; and he made such way that on the eighth day 
he came to Judea and to Jerusalem, and he then commanded 
that all who knew aught of Christ should come to him, and 
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to-cuman, and he sona hig ealle axode hwylce dseda be {’am 
Haelende ged6ne waeron. Da com Joseph of Arimathia and 
Nychodemus myd hym, and hym eall saedon f aet ®aet hig faer 
on wyston. Nichodemus saede, “ Ic wat faet ic hyne geseah, 
and fae t ic wat full georne faet he ys ealles myddangeardes 
Haelend.” Joseph hym fa to-cwae®, “ Ic wat faet ic hyne of 
f aere rode genam, and hyne on fa byrgene lede f e ic haefde me- 
sylf of stane aheawen, and ic waes an f aera manna f e his byrgene 
heold, and ic myn heafod ahylde and hyne geseon wolde, ac 
ic faer nan fyng of hym ne geseah. Ac ic faer twegen englas 
geseah, aenne aet fam heafdon and o®erne aet fam fotum, and 
eac hig me axodon hwaene ic sohte. Ic heom andswarode 
and cwae®, pone onhangenan Haelend ic sece. Hig cwaedon 
me ongean, Fara® on Galileam, faer ge magon hyne geseon, 
swa swa he eow aer foresaede. And eac aefter f ysum, (cwae® 
Joseph) ic hyne geseah on fam ylcan flaesce fe he aeror waes 
and his leorning-cnyhton sealde etan and dryncan.” 

iEfter ]?am fa®a Joseph fus gesprecen haefde, fa com faet 
arwur®e wyf Veronix and fus cwae®, “ paet ic wat, faet ®a ic 
on f aere maenige waes fees folces past ic him to-cuman ne myhte, 
buton paet ic hys hraegles fnaedes o®hran, and me fees blodes 
fieusa huru twelf gear eglode, ic waes fa sona hal geworden ; 
and ic aefre gelyfde paet he ys se lyfigenda God S on ecnysse.” 
Volosianus het fa Pilatum gefeccan, and hym to-cwae®, “ For 
hwig lete fu ofslean Godes sunu ?” Pilatus hym andswarode 
and cwae ®, iC Hys agene f eoda and fa yldestan bisceopas hyne 
sealdon me.” Volosianus fa wear® yrre geworden and fus 
cwae®, “Swa me se sylfa Dryhten lybbe, fam wyrsestan 
dea®e fu scealt sweltan.” And Volosianus hyne fa eft het 
on fam ysenan scryne gebryngan, and on cwearterne gesettan, 
and to ®am arwurSan wife cwae® sy®®an fus, “ Ic hate fe 
VerSnix faet ®u agif me fa halignysse fe fu myd fe haefst.” 
Veronix hym fa swy®e wy®-soc and saede, f aet heo nane ha- 
lignyssa myd hyre naefde. 
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he then inquired of them all, what acts had been done con- 
cerning the Saviour. Then came Joseph of Arimathea and 
Nicodemus with him, and told him all that they knew con- 
cerning the matter. Nicodemus said, “ I know that I saw 
him, and this I know full well that he is the Saviour of all 
the earth.” Joseph said to him, “ I know that they took 
him down from the cross, and laid him in the sepulchre, 
which I had myself hewed out of the rock, and I was one of 
the men who guarded his sepulchre, and bent my head and 
thought to see him, but I beheld there nothing of him ; but 
I saw two angels, one at the head and the other at the foot, 
and they asked me whom I sought ; I answered them and 
said, I seek the crucified Saviour. They said again to me. 
Go into Galilee, there shall ye see him, as he foretold to 
you. And also after this, (said Joseph,) I saw him in the 
same flesh in which he was before, and gave his disciples to 
eat and drink.” 

After Joseph had thus spoken, came the venerable woman 
Veronica and thus spake, “I know this, that when I was 
in the throng of people I could not come nigh to him, but I 
only touched the hem of his garment; and whereas the issue 
of blood ailed me at least twelve years, I immediately became 
sound ; and I have ever believed that he is the living God to 
all eternity.” Volusianus then commanded Pilate to be 
fetched, and said to him, “ Wherefore didst thou cause the 
son of God to be slain ? ” Pilate answered him and said, 
“His own people and the chief bishops delivered him to 
me.” Volusianus then waxed angry and spake thus, “As 
the Lord himself liveth, thou shalt die by the most horrible 
death.” And Volusianus commanded him to be brought 
to the iron cage and put in prison, and then spake thus to 
the venerable woman, “ I command thee, Veronica, that thou 
give me the holy relics which thou hast by thee.” But 
Veronica vehemently refused him and said, that she had 
with her no holy relics. 
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Ac Volosianus hyre na ne gelvfde, ac hig swa )>eah genydde 
myd myclum ege padt heo hyt ameldode and )?us cwae'S, “ La 
leof, hyt ys belocen on mynre bed-cofan pad r ic daeghwam- 
lice to mynum Dryhtne me gebaed.” Volosianus cwaeS, “Agif 
me J?one Dryhten pe $u to-geeadmeddest, and ic hyne wylle 
eac geeadmeddan.” Veronix pa swa dyde, and hym forwyman 
ne dorste. Volosianus, pa seo halignis hym waes to-broht, 
pa feoll he njrSer astreht, and myd rybtum geleafan hyne Jjaer 
to-geeadmedde, and swa let padt hyt Dryhtnes sylfes andwlyta 
waere ; (ac hyt eallinga swa naes, ac hyt waes paat reaf J?aet se 
sylfa Haelend werede). And Volosianus pa $a he up aras he 
J?one andwlytan genam, and swa wende pad t hyt Crystes 
andwlita waere, and hyne on paellenre scytan befeold, and eac 
heo waes gewefen myd golde. And pa scytan he dyde pa on 
an gylden faet, and hyt myd hys hringe geinseglode and 
pus cwaeS, “ Swa me Dryhten lybbe, and swa myn sawl 
lybban mote, psdt nelle ic naefre mynes Dryhtnes andwlitan 
aseon aer ic toforan Tyberie cume minum hlaforde, and hym 
gecySe ealle pa pyug pe her gewordene synd.” 

Ac ic wat padt he pa het Pilatum pam fulestan dea*Se acwyl- 
man, and waes hym sy'Sftan toweard hys scypes farende. And 
paet arwurSe wyf J?aVeronix ealle hyre aehta for Crystes naman 
forlet, and waes Volosiane aefter-fyligende and samod myd 
hym on scyp astygende. Ac Volosianus hyre to-cwaeft, “ La 
wyf, hwaet secest Jm?” Heo hym andswarode and cwae®, “ Ic 
sece mynne Dryhten, and la hwaet haebbe ic gedon, ic axie pe , 
padt ic ne mot mynne Dryhten habban ? To so$on ic pe secge, 
gif pu hyne nelt me agyfan ne forlaete ic naefre pe , aer pon *8e 
ic geseo hwar pu hyne alecge and ic hym )>onne geeadmedan 
wylle and hym aefre )?eowian pa hwyle pe ic lybbe.” pa paet 
folc padt gehyrde,huVeronix paet arwurSe wyf gesprecen haefde, 
hig sona ealle hyre nehheburas, aeg$er ge weras ge wyf, swySe 
weopon. Ac Veronix heom to-cwae$, “La Hierusalemes 
beam, ne wepon ge na ofer me, ac wepaft ofer eow and ofer 
eowre beam, for pig wunder hyt ys gif ge naefre ne gehyrdon 
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But Volusianus believed her not, but notwithstanding her 
denial he compelled her with much terror, so that she confessed 
and said, “ O Sir, it is inclosed in my bedstead, where I daily 
pray unto my Lord.” Volusianus said, “ Give me the Lord 
whom thou worshipest and I also will worship him.” Vero- 
nica therefore so did, and durst not deny him. Volusianus, 
when the relic was brought to him, fell down stretched oil 
the earth, and with true faith worshiped it, and supposed 
that it was the face of the Lord himself (but it was no such 
thing at all, but was the garment that the Saviour himself 
wore). And when Volusianus rose up, he took the face, and 
thought that it was Christ’s face, and folded it in a purple 
sheet, which was also woven with gold. And he placed the 
sheet in a golden urn and sealed it with his ring, and spake 
thus, “ As the Lord liveth, and so may my soul live, I will 
never look upon my Lord’s countenance, before I first come 
to Tiberius my lord, and make known to him all the things 
that have here come to pass.” 

And I wot he commanded Pilate to be put to the vilest 
death, and then he went towards his ship. And the vene- 
rable woman Veronica forsook all her possessions for the 
name of Christ, and followed after Volusianus, and was as- 
cending into the ship with him. And Volusianus said to 
her, a O woman, what seekest thou?” She answered him 
and said, “ 1 seek my Lord, and alas ! what have I done, I 
pray thee, that I may not have my Lord ? In sooth I tell 
thee, if thou wilt not give him to me, I will never leave thee 
before I see where thou layest him, and then will I worship 
him and ever serve him while I live.” When the people 
heard how Veronica that venerable woman had spoken, all 
her neighbours as well men as women wept sore. But Ve- 
ronica said to them, “ O children of Jerusalem, weep not for 
me, but weep for yourselves and for your children, for it is 
marvellous if ye never heard how God himself spoke, saying 
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hu God sylfa cwae®, pa be saede Jraet aelc J^era manna pe for 
Crystes naman ealle pyng forlaett, he onfeh® hondfealde mede 
and pmt ece lyf geearna®.” 

Volosianus pa het hys scypmen swy®e for® rowan, and pter 
baeftan let Titum and Vespasianum, and swa for® seglode o® 
pset be becom onpaea Tyfre, and he on psere ea hys scyp forlet 
toad on pa ceastre eode pe ys genemned Lateranis, and panon 
asende bodan to pam Casere Tyberie, and hyne het axian, 
hwae®er he wolde pset he to hvm come. And Tyberius pa waes 
swy®e geblyssigende, and hetVolosianam hym ra®e to-cuman, 
and hyne sona axode, hwaet he on Judea-lande afunde be pam 
Haelende o®®on be hys leorning-cnyhtum, “ Ic pe bydde ge- 
bycna hyt eall me.” Volosianus pa cwae®, “ La myn Hlaford, 
ealle pa ®yng pe ic peer gemette, ealle ic gedo pset pu. hig nu 
wast. Daet ys aerest, pset ic peer gemette Tytum and Vespa- 
sianum pyne getrywestan under- cyningas, and pser syndon gyt 
God swyBe ondraedende, and ic gemette pser jnme Casere 
onhangen,and Caiphanand Archelaus gehsenedne, and Pilatum 
gewrySenne and on ysenum scryne faeste gebundenne, and on 
Damascum J?aere byrig on cwearterne asetne. And pset ys 
eall forj^am ®e pa Judeas J?one Haelendan Cryst myd sperum 
and myd stengum and myd blasum hyne for]?rysmodon, and 
ure leoht ofslogon and pset ge)?afian noldon pee t hyt hyder to 
us come. Nu for ]?on Titus and Vespasianus hig habba® 
yfelum dea®e acwylmede and swy®e mycle maenige of pam 
Judeum ofslagene. And Jjyne twegen getrywan cnyhtas 
comon of Arimathia, pset waeron Joseph and Nychodemus, 
and abaedon psea Haelendes lychaman, and hyne on nywre 
byrgene bebyrgdon, and he pa se sylfa Haelend on j?am 
)?ryddan daege of dea®e aras and hyne hys leorning-cnyhtum 
aetywde, on ]>am ylcan flaesce pe he aeror waes, and his leorning- 
cnyhtas hyne gesawon hwar he waes on heofenas astigende. 
And eac he faela wundra worhte aer hys J?rowunge ; he deade 
awehte, and he blynde gelyhte, and he hreoflan geclaensode, 
and he deofelseocnyssa fram mannum aflymde, and faela o®ra 
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that every man that for Christ’s name forsaketh all things 
shall receive a hundredfold reward and obtain eternal life.” 

Volusianus then bid his sailors row forth stoutly, and he 
left there behind Titus and Vespasian, and sailed away until 
he came to the river Tiber ; and he left his ship in the river 
and went to the castle which is named Lateranis, and from 
thence sent messengers to the emperor Tiberius, and com- 
manded to inquire of him whether he would that he should 
come to him. And Tiberius was very glad and bid Volusi- 
anus quickly come to him, and immediately asked him what 
he had found out in Judea concerning the Saviour, or con- 
cerning his disciples, “ I bid thee tell it all to me.” Then 
said Volusianus, “ O my lord, all things that I there found 
out, I now do thee to wit thereof. That is, first, I found 
there Titus and Vespasian thy most faithful viceroys, and 
there they are still, fearing God greatly ; and I found there 
the emperor hanged, and Caiaphas and Archelaus stoned, 
and Pilate fettered and bound fast in an iron cage, and put 
in prison in the city Damascus. And all this was done 
because the Jews with spears and staves [smote] the Saviour 
Christ and with torches suffocated him and slew our light, 
and suffered it not that it should come hither to us. Now, 
therefore, Titus and Vespasian have put them to an ill death, 
and have slain many of the Jews. And thy two faithful ser- 
vants came from Arimathea, namely Joseph and Nicodemus, 
and begged for the Saviour’s body, and buried it in a new 
sepulchre. And he the self-same Saviour arose on the third 
day from the dead, and showed himself to his disciples in the 
same flesh in which he was before, and his disciples saw him 
as he ascended to heaven. And moreover he did many 
miracles before his passion ; he raised the dead, and he en- 
lightened the blind, and cleansed lepers and drove diabolical 
diseases from men ; and many other mighty works he 
wrought, and the Jews slew him without any crime and 
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inaerSa he worhte, and fa Judeas hyne fa acwealdon butan 
aelcum gylte, and hyne on grenum treowe ahengon. And 
Titus and Vespasianus heom faet wraSe forguldon, fa Sa hig 
fa Judeas ahengon fa fet up and faet heafod adun. Se haelend 
waes ofslagen buton aelcon gylte ; and fa J udeas waeron of- 
slagene fam fulostan deaSe and heora naman syndonadylegode 
ofer ealre eorSan, swa swa hig sylfe geearnodon. And eac we 
faer an wyf gemetton, seo saede faet heo Dryhtnes andwlitan 
haefde. Nu haebbe ic her (cwaeS he) aegSer ge faet wyf and 
eac fone andwlitan.” 

Da cwaeS Tyberius, “ Eala swySe waes ic gewylnigende faet 
ic hyne geseon wolde, and hyne geeadmedan.” Volosianus 
fa up astod and fone paell astrehte fe Dryhtnes andwlytan 
on waes befealden, and Tyberius fa fone andwlitan geseah, 
and swa wende faet hyt Dryhtnes andwlyta waere; ac hyt 
eallynga swa naes, ac hyt waes faet reaf f e se sylfa Dryhten 
werede. Ac aelc faera haeSenra manna fonne he aerest on 
beseah, hym f uhte faet hyt Drihtnes andwlyta waere. And 
Tiberius hyne sylfne geeadmedde, and se hreofla fe hym aer 
lange on waes wearS fa sona nySer afeallen, faet hys lychama 
waes swa claene swa byS geonges cyldes. And he sona gelyfde 
and wearS gefullod, and eall hys hyred and eall faet folc fe 
hym undergefeodd waes, on naman ures Dryhtnes Haelendes 
Crystes. pam sig wuldor and wurSmynt, a in ealra worulda 
woruld. Amen. 


FINIS. 
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hanged him on a green tree. And Titus and Vespasian 
dearly requited them for these things, for they hung the Jews 
with their feet up and head down. The Saviour was slain 
without any crime, and the Jews were slain with the most 
ignominious death, and their names are annihilated over all 
the earth as they deserved. And moreover we found a woman 
there, who said that she had the Lord’s face. Now have I 
brought here (said he) as well the woman as the face.” 


Then said Tiberius, “ Ah, vehemently have I longed to see 
him and to worship him.” Volusianus then stood up, and 
spread forth the purple cloth in which the Lord’s face was 
folded, and Tiberius saw the face, and thought that it was 
really the Lord’s face. But it was no such thing at all, but 
the garment which the Lord himself wore. But each of the 
heathen men, when he first looked on it, thought that it was 
the Lord’s face. And Tiberius humbled himself, and the 
leprosy which had been on him so long immediately fell off, 
and his body was as clean as that of a young child. And he 
quickly believed and was baptized and all his household, and 
all the people that was subject to him, in the name of our 
Lord Jesus Christ. To whom be glory and honour for ever 
and ever. Amen. 


FINIS. 
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